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Zyeie 


jak 

zupka chin$ka 


Gotowal juz z wieloma, dla wielu i na oczach wielu. Ale 
od innych medialnych gwiazd kuchni rózni go misja 
w chwilach wolnych od prowadzenia programów 
Q kulinarnych na Polsacie i Ruchnia + i pisania ksit^zek 
zahral siç za edukacjç najmlodszych. Jako ze nam 
siç tez I roclie nauk przyda, zapytalismy Grzeg'orza 
Lapanowskiego jak zyc. 


l eksl: Marcin Kçdryna, Katarzyna Szewczyk 
Zdjçcia: Kamil Zielinski 


Jak zyc? 

Ja sobie nie jestem w stanie wyobrazic 
zycia bez jedzenia. Czytam teraz jedn^ 
z najbardziej niezwyklych ksiq.zek ku- 
charskich, jaka siç kiedykolwiek ukazala 
- „Modernist Cuisine”. Autor pisze w niej 
o tym, ze czçsc spoleczenstwa nie zna 
tego spektrum rzeczywistosci, jakim jest 
smak w glçbokim tego slowa znaczeniu 
(ile wiemy o historii kulinarnej, kon- 
strukcji smaków ich znaczeniu dla naszej 
psychiki i zdrowia?). Kusi mnie, zeby zyc 
ze smakiem, wtedy to siç moze rozciq.gnq.c 
na kazdy aspekt zycia, wplynq.c na to, jaka 
bçdzie jego jakosc. 

To, ze sie nie da zyc bez jedzenia jest 
oczywiste. 

Tak i nie! Jezeli mówimy o dojrzewa- 
j^cej wolowinie, dlugo dojreewaj^cych 
serach, starzonych octach balsamicznych, 
domowej roboty piklach, dziczyznie czy 
swiezych rybach, które 24 godziny po zlo- 
wieniu l^duj^. w wçdzarce, to jednak to nie 
sq. smaki ogólu spoleczenstwa. Okazuje 


siç, ze po rewolucji przemyslowej i rolnej, 
kiedy cywilizacja nauczyla siç produkowac 
jedzenie szybko i masowo, czlowiek zacz^l 
konsumowac glównie jedzenie wysoko 
przetworzone, jedzenie z puszki, które 
mozna wlozyc do mikrofalówki. Podej- 
rzewam, ze dzisiaj znaczna czçsc naszej 
populacji wybiera wlasnie takie jedzenie. 

A z perspektywy smaku nie sq. to potrawy, 
które majq. ten smak najlepszy, najblizszy 
prawdzie. To moze lekko przerysowana 
wizja, ale nie zmienia to faktu, ze dzis je- 
dzenie i jego produkcja oddala siç od tego, 
co uznajemy za naturalne. 

To znaczy, ze skoro uwielbiam zupki 
chihslde, jestem nienormalny? 

To jest bardzo ciekawy w^tek. Jest gdzies 
pol^czenie pomiçdzy kuchni^ prze- 
myslow^, potrawami produkowanymi 
w fabrykach, a tymi, które serwuje siç 
w najlepszych restauracjach na swiecie. 

To paradoksalnie siç ze sobq. l^czy, bo 
jedni i drudzy prowadz^ badania i koniec 
konców chc^ stworzyc jedzenie idealne, 


smak, który bçdzie odpowiedni dla grupy 
docelowej. Produkty spozywcze produ- 
kowane na masow^. skalç s^ produkowa- 
ne z jak^s dozq. geniuszu, przemyslen, 
inwestycji na badania. Ja dobrych parç lat 
temu tez lubilem zupki chinskie! Dzisiaj 
pewnie bardziej lubiç zupç pho, którq. 
Wietnamczycy gotuj^ jednak na praw- 
dziwym miçsie, tez dodaj^c glutaminianu 
sodu. Magia zupki chinskiej polega na 
tym, ze robi siç jq. ekspresowo, jest w niej 
pszenny makaron, jest bardzo fajna rózni- 
ca konsystencji - z jednej strony pijesz cos 
cieplego, co ciç rozgrzewa, z drugiej stro- 
ny daje przyjemnosc obcowania z kluskq., 
która ma w sobie cos fajnego, jest jçdrna, 
slizga siç po ustach. Do tego glutaminian 
sodu daje takiego kulinarnego kopa, 
którego ludzie bardzo lubi^, zupka ma po 
tym slodki, kwasny, czasami ostry smak, 
który tez sprawia przyjemnosc. Natomiast 
gdybysmy postawili jq. obok tradycyjne- 
go japonskiego ramenu, gotowanego na 
pieczonych kosciach przez kilka, a nawet 
kilkanascie godzin bulionu, 
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doprawionego anyzem, cynamonem, galkq. 
muszkatolow 4 , imbirem, chili, czosnkiem, 
podawanym z rçcznie robionymi kluska- 
mi, posypanego swiezo siekanq. kolendrq. 
i szczypiorkiem, to bylyby dwie zupelnie 
inne bajki. Pamiçtam tez w íilm, który 
kiedys widzialem w Internecie, który 
obrazowal jak sonda krçci proces trawie- 
nia obu zupek w zolq.dku - nasz zol^dek 
woli prawdziwe zupki. Jedna kosztuje 1,50 
zl, druga powinna kosztowac duzo wiçcej, 
zeby w ogóle mialo sens. 

No i powinna byc do zdobycia. 

Zyjemy w kraju, w którym kultura 
kulinarna rozwija siç bardzo dynamicz- 
nie, przy dosc trudnych warunkach. 

Z jednej stronyjest parcie konsumentów, 
którzy chcieliby coraz lepszego jedzenia, 
z drugiej strony w Polsce nie ma edukacji 
w tym kierunku, nie ma tu uniwersyte- 
tów kulinarnych. Czçsto slychac pytanie, 
dlaczego polska kuchnia jest tak malo 
obecna na swiecie. Bardzo ciekaw^ rzecz 
powiedzial Robert Maklowicz, który 
stwierdzil, ze kazda kuchnia narodowa 
jest tworem sztucznym. To ma w sobie 
duzo sensu, bo jakim prawem mozna 
nagle zamknq.c kuchniç w ramach jakiejs 
struktury narodowej, skoro prawie zawsze 


byla ona czyms regionalnym. Jezeli 
mówimy o kuchni narodowej, mówimy 
o zlepku róznych kuchni regionalnych, 
bo jak siç ma kuchnia Sudetów do kuchni 
Kaszub czy Mazur? Mówi siç o tym, ze 
kuchnia wloska jest bardzo róznorodna - 
to jest wlasnie ten zlepek kuchni regional- 
nych, kazdy z tych regionów mial dosyc 
duzq. autonomiç i ich mieszkancy w tym 
wlasnym swiecie gotowali na swojq. modlç. 
Z drugiej strony ciekawe jest to, co pisze 
autor „Modernist Cousine” - ciçzko jest 
w przypadku kuchni mówic o tradycji, bo 
jest ona plynna. Caly czas zmieniajq. siç 
przyzwyczajenia, trendy, skladniki. We 
Wloszech tysiq.c lat temu temu nie bylo 
pomidorów, nie uzywano bazylii, nato- 
miast dzisiaj z tym wlasnie jest utozsa- 
miana tamta kuchnia. W Polsce ziemniaki 
pojawily siç za króla Jana III Sobieskiego, 
dzisiaj jemy je na co dzien. To pokazuje, 
jak ewoluowala i wciq.z ewoluuje kuchnia. 

A co sprawia, ze Ruchnia s\q tak 
zmienia? 

Moze to jest tak, ze zyjemy w spoleczen- 
stwie, które wciq.z siç uczy, pólki w skle- 
pach staj^ siç coraz wiçksze, produkty 
coraz bardziej premium, konsumenci 
wiçcej wymagaj^. i wiçcej poszukujq., wie- 


dzç dajq. nam programy kulinarne, ksi^zki 
kucharskie, podróze, które podnoszq. 
jakosc produktów? Moze byc tez odwrot- 
nie - rekordy bijq. te najtansze dyskonty 
spozywcze i sklepy wielkopowierzch- 
niowe, a liczba bardzo tanich produktów 
idramatycznego jedzenia rosnie. Bardzo 
lubiç obserwowac Stany Zjednoczone, one 
sq. takq. Polsk^, któr^ my bysmy chcieli 
byc za 30 czy 50 lat. Poziom rozwarstwie- 
nia w USA jest niesamowity - maj^ tam 
jednoczesnie najlepsz^ i najgorszq. kuchniç 
na swiecie. Pytanie, w jakim kierunku 
pójdzie to w Polsce. 

Co jest amerykanskim jedzeniem? 

To jest bardzo trudne pytanie, bo oni 
wyrznçli lokalnq. kulturç. Przywiezli 
z Europy z^dzç, chciwosc, a potem kultu- 
rç kulinarn 4 . Hamburger przeciez wziq.l 
siç z Niemiec. Swietne kielbaski równiez, 
makarony z Wloch i Chin, sushi z Japonii. 
To dzis kulinarnie niezwykle zróznicowa- 
ny region. Z drugiej strony Stany s^ koleb- 
k^ przemyslowej zywnosci produkowanej 
na masow^. skalç, którç zywione bylo 
wojsko podczas drugiej wojny swiatowej. 
Dzisiaj Stany s^ bardzo istotnym graczem 
na arenie idei jedzeniowej, odrodzenia 
siç mikrorolnictwa, wspólpracy miçdzy 
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l’rodii lt(y 

spozyweze 

produkowane 
na masow^ skalç 
sa produkowane 
z jalias doza 
i>eniuszti. 
pi*zcinyslcií. 
inwestyeji na 
badania. Ja 
dobrych parç lat 
temu tez lubilem 
zupki ehinskie! 
-o- 

szefami kuchni a rolnikami, totalnego 
kultu lokalnych i sezonowych skladni- 
ków. Ale trzeba siç zastanowic, na ile jest 
to tylko i wyl^cznie dla ludzi bogatych, 
a na ile jest wspierane przez caly system 
róznego rodzaju kondycji, które tworz^ 
prawo. Powtarza siç, ze decyzja nalezy 
do konsumenta, ze ma on takie jedzenie, 
jakiego oczekuje. Ja w to nie wierzç. Jest 
trochç tak, ze maj^c narzçdzia prawne 
mozemy stymulowac rozwój kultury albo 
go blokowac. Mozemy stymulowac rozwój 
wielkich przedsiçbiorstw, beznadziejnego 
jedzenia, albo lokalnego rolnictwa. Od 
kilkudziesiçciu lat mówi siç o konsoli- 
dacji rolnictwa, która jest zamachem na 
bioróznorodnosc, która jest fundamentem 
kuchni, a którq. tracimy. 

Ale Polska jest w tej Rwestii wci$z 
w dobrej sytuacji. 

Fenomenalnej wrçcz! 60 lat sowietyzmu 
w naszym kraju sprawilo, ze nie bylo 
nas stac na bardzo intensywne rolnictwo 
przepelnione pestycydami. Dziçki temu 
pod wzglçdem jakosci gleby jestesmy 
w calkiem dobrej sytuacji. W Polsce nie 
jest tez zle z t^ róznorodnosciq. na rynku 
spozywczym - w Stanach Zjednoczo- 
nych 80% handlu miçsem jest w rçkach 


czterech íirm. Male lokalne przedsiç- 
biorstwo nie ma w tym temacie nic do 
powiedzenia, wlasciwie nie ma szans na 
konkurencjç. Rolnictwo wielkoskalowe 
czçsto bçdzie tym, w którym jest wiçcej 
chemii, maszyn, transportu na ogromne 
odleglosci, w zwi^zku z czym tez jakosc 
tych produktów bçdzie gorsza. Tak wiçc 
z jednej strony kondycja polskiego rynku 
spozywczego nie jest zla, z drugiej strony 
od lat 90-tych pozwala siç na budowç 
supermarketów w centrach miast, co ma 
dramatyczny wplyw na rozwój rolnictwa, 
bo wspiera masowosc. Zanika wspólpraca 
bezposrednia miçdzy rolnikami a dystry- 
butorami. 

Myslisz, ze s$ jeszcze szanse na od- 
wrócenie tego trendu? 

To zalezy od tego, czy bçdziemy zyli 
w kraju, którego sytuacja prawna umozli- 
wi dzialalnosc malym producentom. Przy- 


puscmy, ze w kazdym regionie otworzylo- 
by siç mal^ regionaln^. kuchniç spelniaj^c^ 
wymogi Sanepidu, do której bçdzie mogla 
przyjsc pani Halinka, zapisac siç na kon- 
kretne godziny, zeby wyprodukowac weki, 
którymi bçdzie mogla handlowac. Taki 
lokalny inkubator kulinarny, który móglby 
miec swojq. siec dystrybucji, swój sklep, 
destylarniç, wçdzarniç itp. I wówczas 
to mogloby siç rozwijac! W przemysle 
spozywczym takie wspóldzialanie jest nie- 
zwykle istotne, w innym przypadku taka 
dzialalnosc bçdzie zwyczajnie zbyt droga. 
Mnozyc mozna z kolei smutne przyklady 
blçdnego zarz^dzania gospodark^ natural- 
n^ na swiecie. Ronsumenci nie maj^ tego 
swiadomosci, bo zyj 4 za scian^. piçknych 
reklam. Budujq.c lokalnq. kulturç kulinarn 4 
mielibysmy przyjemniejsze zycie! 

Zapominamy o tym, ale jest nas coraz 
wiçcej na swiecie, a musimy cos jesc. 







To jest bardzo dobre spostrzezenie. Dzi- 
siaj jest nas 7 mililardów, za kilkadziesiq.t 
lat bçdzie nas 9 miliardów. Zmieniajq. siç 
proporcje spozycia miçsa - wiçcej jedz^ go 
Chiny, Indie czy Ameryka Poludniowa. 
Dlatego tak glosno mówi siç na arenie 
miçdzynarodowej o tym co i jakjemy. ■ 
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LIFE LIKE AM 
IMSTAMT SOLP 

He lias eooked >vilh many. for 
many and in 1‘ronl of many. Bnt 
lie differs from other media 
eoohing celebrities in liaving 
a mission in liis free time, 
when he does not host any 
coohing shows on Polsat and 
Ruelinia and he does not write 
any book, he decides to take 
up children's education. As we 
also need some edueation in 
this matter, we asked Grzegorz 
Lapanowski liow to live. 

Is Zakopower a counter-culture band? 

Wousould I invest in something? I have 
no idea; I am not a businessman type... 

I would record a number of great albums 
and would invite musician that I now cant 
afford to the cooperation. 

How to live? 

I cannot imagine my live without food. 

I have been reading one of the most 
unique cookbooks which have ever showed 
up - Modernist Cuisine. The author says 
there that some part of the society does 
not know the spectrum of reality which is 
a taste in the deep meaning of this word 
(how much do we know about culinary 
history, constructing flavors and their 
meaning for our psyche and our health?). 

It tempts me to live with relish, which can 
then stretch for every aspect of my life and 
influence its quality. 

The fact that we cannot live without 
food is obvious. 

Yes and no! When we talk about aging 
beef, long-ripening cheese, balsamic 
Yinegar of Modena, home-made pickles, 
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W Polsce 
ziemniaki 
pojawily siç za 
króla Jana III 
Sobieskiego, 
dzisiaj jemy je 
na eo dzieh. To 
pokazuje, jak 
ewoluowala 
i wciaz ewolnuje 
kuehnia. 
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venison or fresh fish which after being 
caught lands in smokehouse in 24 hours 
- these are rather not the tastes of the 
society. It turns out that after industrial 
and agricultural revolutions, when people 


learnt to produce food quickly and on 
a large scale, a man started to consume 
mainly high-processed food, canned food 
which can be put in the microwave. I pre- 
sume that now the majority of population 
tends to choose this kind food. As far as 
taste is considered, the dishes do not have 
the taste which is the best and the closest 
to the true one. Maybe, it is a bit exagger- 
ated vision, but it does not change the fact 
that today’s food and its production moves 
away from what we consider to be natural. 

So it means that if I like instant soups, 

I am abnormal, doesn't it? 

This is a very interesting topic. There is 
the connection between industrial kitchen 
and food produced in the factories and 
those ones which are served in the best 
restaurants of the world. Paradoxically, 
it is combined, since they both conduct 
surveys and eventually want to create 
perfect food and taste which would be best 
for the certain target. Foodstuffs produced 
on a mass scale are made with a dose of 
genius, thoughts and investments for the 
surveys. I used to like instant soups as well 
a couple of years ago! Today, I prefer pho 
soup which the Vietnamese cook using the 
real meat, but also add sodium glutamate. 
The magic of instant soup lies in the fact 
that you could prepare it really fast, there 
are wheat noodles, there is a very nice dif- 
ference in consistency - on the one hand, 
you drink something hot, which warms 
you from the inside and on the other, it 
enables you to commune with a noodle 
with something nice in it, it is firm and 
glides over your mouth. In addition, sodi- 
um glutamate gives some kind of culinary 
power which people really like, the soup 
has then sweet, sour, sometimes hot taste 
which is also pleasant. However, if we 
juxtapose the traditional Japanese ramen 
cooked for few or even a dozen or so hours 
with roasted bones broth spiced with ani- 
seed, cinnamon, nutmeg, ginger, chili and 
garlic and served with handmade noodles, 
sprinkled with freshly chopped up corian- 
der and spring onion, those two would be 
totally different stories. I also remember 
a movie I watched on the internet, which 
depicted the surgical probe recording the 
digestive process of those two soups in 
the stomach - our stomach prefers the 
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real soups. One costs 1.50 zloty, and the 
second one should cost much more to be 
worth eating. 

And it should be accessible. 

We live in a country where culinary 
culture has developed very dynamically 
having quite hard conditions. On the one 
hand, there is consumers support, who 
would like to have something better to 
eat, on the other, there is no education 
in this field in Poland - there are no 
culinary universities for example. We 
often hear a question why Polish cuisine is 
not so popular around the world. Robert 
Maklowicz said something very interest- 
ing that every national cuisine is an arti- 
ficial creature. What he said really does 
make sense in, since why we can suddenly 
close a kitchen being a part of national 
cuisine, if it was always a regional cuisine. 
When it comes to national cuisine, we 
say about a blend of different regional 
cuisines, since what cuisine of Sudety 
Mountains and Rashubian or Mazury 
cuisine have in common. It is said that the 
Italian cooking is very diverse - this is the 
blend of regional cuisines, each of those 
regions had quite a big autonomy and their 
residents cooked on their own way in their 
own world. Nonetheless, what the author 
of Modernist Cuisine wrote is very inter- 
esting - it is difficult to talk about tradi- 
tion when it comes to cooking, because 
it is flexible. Habits, trends, ingredients 
change all the time. One thousand years 
ago, there were no tomatoes in Italy, peo- 
ple didnt use basil, and now we associate 
Italian cuisine with those ingredients. 
Potatoes appeared in Poland in the reign 
of John III Sobieski, and now people eat 
them on the everyday basis. It shows how 
the cuisine has evolved. 

And what malces the cuisine change? 

Maybe, it is so that we live in a society 
which still learns, the shop shelves are 
becoming bigger and bigger, the products 
more and more premium, the consumers 
require more and seek for more, we get 
the knowledge from the cooking shows, 
cookbooks, travels which increase the 
quality of the products, isnt it? Or it 
might be the other way round - the record 
cheapest food is sold in discount stores 


and hypermarkets, and a number of very 
cheap products and dramatic food rises. 

I like to observe the United States, this 
country is like Poland we want it to be in 
30 or 50 years. The level of stratification 
in USA is incredible - they have the best 
and the worst cuisine in the world at the 
same time. The question is: what direction 
would Poland choose? 

What is a typical American food? 

It is a very difficult question, since they 
wiped out the local culture. They brought 
craving, greed, and then culinary culture 
from Europe. After all, the hamburger 
comes from Germany as well as great sau- 
sages. Pasta comes from Italy and China, 
sushi from Japan. Nowadays, it is a very 
culinary diversified region. However, the 
United States is the cradle of processed 
food produced on the mass scale, which 
was used to feed the army during the 
World War II. Now the States are a very 
crucial player on the arena of food idea, 
rebirth of micro-agriculture, cooperation 
between chefs and farmers, total warship 
of local and seasonal ingredients. But we 
should consider the fact in what extent it 
is only meant for rich people, and in what 
extent it is supported by the entire system 
of some kind of conditions which create 
the law. It is repeated that the decision is 
to be made by the consumer that they have 
got the kind of food they want. I dont 
believe in it. It is a bit so that when having 
some legal tools we can stimulate the 
development of culture or block it. We can 
stimulate the development of large enter- 
prises, poor food or local agriculture. For 
several dozen years, it has been said about 
the consolidation of agriculture which 
is an attempt on a biodiversity being the 
basis of cooking which we are losing. 

But Poland is still in a very good situa- 
tion in this matter. 

Even phenomenal! 60 years of Soviets 
in our country caused that we could not 
afford very intensive agriculture full 
with pesticides. Thanks to it, when it 
comes to the soil quality, we are in a quite 
good position. It is not that bad with the 
diversity on the food market in Poland 
either - 80% of meat trade in the United 
States is run by four companies. Small 
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local enterprises have nothing to say in 
this matter, actually, they do not have any 
chances to compete. Large-scale agricul- 
ture would often be the one with much 
more chemicals, machines, and transport 
on long distances, which make the quality 
of the products worse. So on the one hand, 
the state of Polish food market is not bad, 
but on the other, supermarkets in the city 
centers have been allowed to be built since 
1990s, which has a dramatic influence on 
the agriculture development, since it sup- 
ports mass production. The cooperation 
between the farmers and the distributors 
starts to vanish. 

Do you think there are chances to 
change this trend? 

It depends on the question whether we 
would live in a country which legal situ- 
ation will enable small producers to start 
the activity. Suppose that every region 
opens a small regional kitchen meeting the 
requirements of sanitary epidemiological 
service, which Mrs. Halinka can visit to 
make an appointment on a certain date to 
make preserves which then she can trade. 
A kind of culinary mine which could have 
its own distribution net, its shop, dis- 
tillery, smokehouse and so on. And then 
it could develop! In the food industry, this 
kind of cooperation is incredibly impor- 
tant, but the activity would be simply too 
expensive otherwise. We can multiply sad 
examples of the wrong management of the 
pre-industrial economy in the world. The 
consumers are not aware of this, since they 
live behind the wall made of beautiful ads. 
By creating a local culinary cuisine, we 
would have more pleasant lives! 

We forget about it, but there are more 
of us in the world and we need to eat 
something. 

It is a very good observation. There are 7 
billion people now, and there will be 9 bil- 
lion in a dozen or so years. The proportion 
of meat consumption is changing - China, 
India or South America consume more 
meat. Thus there are more discussions in 
the international arena concerning what 
we eat and how we eat. ■ 
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Haslo: 

§»zezecin! 



fot. Kerone/sxc.hu 


0 


Co miescilo siç w budynku Klubu 13 Muz, w jakiej 
tonacji jest hejnal grany codziennie o 12 z wiezy 
Zamku ksia/a( Pomorsldch i co to jest Szczeeiriski 
Szybki Tramwaj to tylko niektóre z rzeczy, 
których dowiemy siç korzystajqc z encyldopedii 
Pomeranica.pl. To inicjatywa, której warto siç 
przyjrzec. Najprawdopodobniej nie ma drugiej 
taldej encyklopedii w kraju. 
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Fot.: Dawid Dowlarz/pomeranica.pl 


Oliolice 




-o- 

Z ha/a. jaUa dysponuje 
obecnie Pomeranica.pl, 
wszystko wyí»hpla inaezej. 
To prawdopodobnie 
najwiçksze obecnie 
zròdlo rzetelnej wiedzy 
o Szczecinie i Pomorzu 
Zachodnim. 

-O- 


Tekst: Mateusz Kolos 


tos, kto nigdy nie byl 
w Szczecinie, moze 
jednoczesnie zwiedzic 
wszystkie jego cmentarze. 
Niemozliwe? Z baz^, jak^ 
dysponuje obecnie Pomeranica.pl, wszyst- 
ko wygl^da inaczej. To prawdopodobnie 
najwiçksze obecnie zródlo rzetelnej 
wiedzy o Szczecinie i Pomorzu Zachod- 
nim. Najwiçksze i do tego wci^z r 0 sn 3 .ce. 
Przy nagromadzeniu hasel jest jednocze- 
snie jednym z bardziej uporzq.dkowanych 
archiwów wiedzy o tym regionie. Aby siç 
o tym przekonac, wpisujç haslo „ulice”. 
Nie dosc, ze wyskakuje mi wykaz wszyst- 
kich ulic powstalych w latach 2011-2013, 
to dostajç jeszcze listç ulic historycznych, 
ulic nieistniejq.cych, ulic projektowanych, 
a takze ulic podanych wedlug osiedli. To 
wystarczy, by wzbudzic podziw. W koncu 
najwiçksza obecnie baza wiedzy o Szcze- 
cinie i okolicach zaczynala jako strona 
redagowana przez zapalenców. 


DAWNE JEST FAJNE 
Mysl o „Wikipedii dla Szczecina’ - bo 
tak czçsto mówi siç o Pomeranice.pl - 
pojawila siç juz w 2004 roku, gdy zalo- 
zony zostal portal milosników dawnego 
Szczecina Sedina.pl. Redagowana przez 
prawie dekadç strona to dzis kopalnia 
wiedzy dla poszukiwaczy przeszlosci, ob- 
fitujq.ca w galerie, plany, mapy i panora- 
my miasta. Doswiadczenie zebrane przy 
zbieraniu materialów pozwolilo na snucie 
idei o czyms znacznie wiçkszym - pro- 
fesjonalnym, otwartym serwisie ency- 
klopedycznym, prezentujq.cym w upo- 
rz^dkowany i nowoczesny sposób wiedzç 
zwi^zanq. ze Szczecinem. To byl przyczy- 
nek do powstania Internetowej Encyklo- 
pedii Szczecina. Inicjatywa wyrózniala 
siç wsród dotychczasowych spoleczno- 
sciowych serwisów tematycznych przede 
wszystkim profesjonalnym podejsciem 
- zadaniem IES bylo porzq.dkowanie 
informacji porozrzucanych po róznych 


serwisach tematycznych. Pilotazowa 
wersja encyklopedii zostala uruchomiona 
dziçki wsparciu miasta w grudniu 2010 
roku. W ci^gu pól roku pilotazu stronç 
glówn^ wyswietlono ponad 20 tys. razy. 
Wystarczylo, by inicjatyw^. zainteresowa- 
la siç Ksiq.znica Pomorska. Dzis o samym 
Szczecinie w Internetowej Encyklope- 
dii mozna przeczytac w ponad 17 tys. 
hasel, z czego 5 tys. to unikaty. A zakres 
dzialalnosci podczas ostatniego roku 
wspólpracy rozszerzyl siç na cale Pomo- 
rze Zachodnie. I wlasnie tç dzialalnosc 
znamy dzis pod nazwq. Pomeranica.pl 

WIRIPEDIA? MOZEMY LEPIEJÎ 

- Od samego poczq.tku inicjatywa In- 
ternetowej Encyklopedii Szczecina oraz 
Pomeraniki.pl bazowala na najnowszych 
trendach w odbiorze informacji - mówi 
Arkadiusz Bis z Sediny.pl. Nie da siç 
ukryc, ze glówn^ inspiracj^ byla tu Wiki- 
pedia, ale równie duzo wniosly 



13 































OktíHce 

' / Yicinity 



fot.: 5lawekgl/sxc.hu 


media papierowe, m.in. Encyklopedia 
Szczecina pod redakcj^ prof. Tadeusza 
Bialeckiego - dodaje. Jak siç okazuje, 
Wikipedia nie we wszystkim okazala siç 
przydatnq. inspiracj^.. - Szybko zorien- 
towalismy siç, ze pozwalanie kazdemu 
uzytkownikowi encyklopedii na wpro- 
wadzanie hasel przynosi efekt, którego 
chcielismy uniknq.c: chaos i czçsto brak 
rzetelnosci - przyznaje Bis. Dlatego dzis 
nad rozwojem Pomeraniki czuwa zespól 
okolo 20 specjalistów, którzy szczegó- 
lowo opracowuj^ wybrane przez siebie 
hasla. Nie oznacza to jednak, ze dzielo 
tworzenia encyklopedii jest zamkniçte 
na glucho. - Prowadzimy encyklopediç 
dwoma torami. Z jednej strony mamy 
zamierzone cele, które realizuje nasza 
komisja, z drugiej - pozyskujemy autorów 
i hasla, na które natraíilismy przy okazji 
poszukiwan, a które nie byly uwzglçd- 
nione wczesniej. W ten sposób do 
Pomeraniki traíü m.in. spis wszystkich 
zydowskich cmentarzy w województwie 
zachodniopomorskim - relacjonuje Bis. 

Juz teraz mozna powiedziec, ze o wiele 
wiçcej wiedzy o Szczecinie i okolicach 
mozna pozyskac z Pomeraniki.pl - Na 


Wikipedii wiele waznych hasel zwiq.za- 
nych z regionem jest opracowanych po 
prostu w niewystarczajq.cy sposób. Dla 
tych, którzy szukaj^ wiçcej, jest wlasnie 
ta encyklopedia - stwierdza Bis. Na 
dodatek serwis jest calkowicie wolny od 
reklam. Nic tylko chlonq.c wiedzç.H 

- 0 - 

EMTRY: SZCZECIM! 

Wliat was located in tlie 
building of Klub 13 Muz, 
what key is tlie bugle call 
sounded at midniglit every 
day from the tower of 
Ducal Castle and what is 
the Higli speed Szczeein 
Tram these are only some 
of the things we will learn 
by nsing the Pomeranica. 
pl encyclopedia. It is an 
initiative which is worth 
examining. Most probably, 
tliere is no otlier sneh 
encyclopedia in the eountry. 


Someone who has never been to 
Szczecin can visit all its cemeteries at 
the same time. Impossible? Thanks to 
the database which Pomeranica.pl uses, 
everything looks different. It is probably 
the most reliable source of information 
about Szczecin and West Pomerania. 

It is definitely the biggest one which is 
still getting bigger and bigger. Thanks to 
the collection of entries, it is one of the 
well-organized databases about this re- 
gion at the same time. In order to check 
it, I start with the entry: ‘streets’. Not 
only the list of all streets created in years 
2011-2013 does show up, but also I am 
given a list of historic streets, no longer 
existing streets, streets in design and 
also streets listed according to the quar- 
ters. It is enough to impress me. After 
all, the biggest present database contain- 
ing the knowledge about Szczecin and 
its vicinity started as a website edited by 
some enthusiasts. 

OLD THINGS ARE COOL 

The idea of‘Wikipedia for Szczeciff, 
since Pomeranica.pl is often called like 
this, appeared in 2004, when the website 
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of the enthusiasts of old Szczecin, Sedi- 
na.pl was started. The website edited for 
almost a decade is today a mine of in- 
formation for past hunters, full of photo 
galleries, plans, maps and city pano- 
ramas. The experience gained during 
collecting the materials allowed to have 
an idea of doing something bigger - 
a professional open encyclopedia website 
presenting in an organized and modern 
way the knowledge about Szczecin. 

It was a contribution to the starting 
of Internet Encyclopedia of Szczecin. 

The initiative distinguished from other 
current theme social networks mainly 
by a professional approach - the task 
oflES was to organize information 
scattered all over other thematic web- 
sites. The pilot version of encyclopedia 
was started thanks to the city support 
in December 2010. It was enough for 
Ksi^znica Pomorska to get interested 
in the initiative. Now, there are over 17 
thousand entries about Szczecin in the 
Internet Encyclopedia and 5 thousand of 
them are totally ones of the kind. And 
the scope of activity extended during the 


last year of cooperation for the entire 
West Pomerania region. And this is the 
initiative we know under the name of 
Pomeranica.pl. 

WIRIPEDIA? WE CAN DO IT 
BETTERÎ 

“Since the very beginning, the initiative 
of Internet Encyclopedia of Szczecin 
and Pomeranica.pl has based on the 
latest trends in receiving information,” 
said Arkadiusz Bis from Sedina.pl. “We 
cannot conceal the fact that the biggest 
inspiration was Wikipedia, but paper 
media was equally influential, such as 
Encyclopedia of Szczecin edited by 
Professor Tadeusz Bialecki,” he added. 
As it turned out, Wikipedia was not 
a useful inspiration in every field. “We 
íigured it out quickly that allowing every 
user of the encyclopedia to edit and 
enter new information produces an eífect 
which we wanted to avoid - chaos and 
lack of reliability,” admitted Bis. This is 
why the development ofPomeranica.pl is 
supervised by the team of 20 specialists 
who work out in detail the chosen entry. 


It does not mean, however, that the 
possibility of having contribution to the 
encyclopedia is totally unavailable. “We 
work on encyclopedia on two levels. On 
the one hand, we have set goals which 
are gained by the team, on the other, we 
reach authors and entries we came across 
during searches and which were not con- 
sidered before. Thus, pomerniaca.pl was 
extended with for example a list of all 
Jewish cemeteries in the West Pomera- 
nia Province,” gave an account Bis. 

It can be already stated that we can 
get much more information about 
Szczecin and its vicinity from the 
Pomeranica.pl website. “Many entries 
on Wikipedia connected with our 
region are not extensive enough. The 
Encyclopedia is dedicated for those who 
search for more,” said Bis. In addition, 
the website is completely free from ads. 
There is nothing we can do but soak up 
the knowledge. ■ 


Wine is a story, a history 

of a human being and emotions. 

We explore it all over again now. 





K KON DRAT 


W I N A WYBRANE 


Zakupy przez internet, Sklep stacjonarny, 
Oferta B2B, Szkolenia i eventy 

RONDRAT Wina Wybrane 
Wybieramy i pomagamy w wyborze 


Online shopping, Retail shop, 
B2B offer, Trainings and events 

RONDRAT Selected Wine 
We choose and help choosing 
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Polslde slady wKanadzie, cz. I 
Kanadyjskie Kaszuby 













Mial racjç Arkady Fiedler, nas/ znakomity 
nio/yiacy juz pisar/ i podróznik, który pisal 
w swojej sîynnej juz ksiqzce o „Kanadzie 
paeh nacej zy wìcêj”. Wielu innych znanych 
pisarzy i podrózników na swiecie podziela!o 
z r<h\ na pasja opinie wyrazane na stronach 
swoich ksia/< k przez Arkadego Fiedlera. 

tekst i i'ot.: Danuta i Marek Polakiewicz 
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RED CANOE CAFE 




N igdy wczesniej nie mieli- 
smy okazji, aby byc w tym 
piçknym kraju i przekonac 
siç o tych opiniach osobi- 
scie. Ten kraj rzeczywiscie 
zniewala swoim urokiem i majestatycznym 
piçknem, ale uczy tez pokory i szacunku 
dla przyrody, która jest wszechobecna. 

Kanada kojarzy siç znakomitej wiçkszo- 
sci turystów z olbrzymimi przestrzeniami 
i tak jest w istocie. Najbardziej jednak 
znana jest z wielkich centrów biznesu 
i handlu jak: Toronto, Montreal i Ottawa 
na wschodzie kraju czy Vancouver i Ed- 
monton na zachodzie. Z tych miast, które 
zwiedzilismy, najwiçksze wrazenie zrobily 
na nas Toronto - najwiçksze miasto Kana- 
dy - oraz Ottawa - stolica, która urzekla 
nas bardzo europejskim charakterem. 

Kanada to kraj klimatycznych i geo- 
graficznych kontrastów. Zamieszkany jest 
przez ludnosc bardzo zróznicowan^ pod 
wzglçdem narodowosciowym. Aktualnie 
liczy ok. 30 mln mieszkanców. Trzeba 
jednak zauwazyc, iz powierzchnia tego 
kraju to okolo 10 mln km kwadratowych, 
co plasuje Kanadç na drugim po Rosji 
miejscu pod wzglçdem wielkosci wsród 
panstw na swiecie. Wystarczy dodac, iz 
autostrada transkanadyjska liczq.ca 8 tys. 
km biegnie od Nowej Funlandii do pro- 
wincji Kolumbia Brytyjska, a pokonanie 
tej odleglosci pociq.giem trwa cztery dni 
i piçc nocy. 

Nasza dwumiesiçczna podróz po 
Kanadzie odbywala siç glównie w obrçbie 
jednej z najciekawszych prowincji tego 


-o- 

Potlró/ujîU: po tym 
przepiçknym rejonie 
natrafilismy na 
miejscowosc Wilno. 
Nie wierz^e wlasnym 
oczom, musielismy 
wyjsc z auta. aby 
zrobic ztljeeie tablicy 
z nazwq miasteczka. 

-O- 

kraju - Ontario. Jej powierzchnia liczy po- 
nad milion km kwadratowych, a w obrçbie 
Ontario znajduje siç ponad milion jezior. 

Jednak Kanada to z pewnosci^. nie tylko 
wielkie centra biznesu, handlu czy tury- 
styki, gdzie prym wiedzie Niagara. Jest 
to miejsce szczególnie godne polecenia 
i bezposredniego odwiedzenia, bowiem 
zaden opis nie odda w pelni znakomitego 
zagospodarowania turystycznego tego 
miejsca, a takze perfekcyjnego opanowa- 
nia organizacji i obslugi stale rosnq.cego 
przyjazdowego ruchu turystycznego. 

Nas najbardziej zainteresowaly i zdu- 
mialy inne rejony, do których zapewne 
nigdy bysmy nie trafili, gdyby nie zyczli- 
wosc naszych przyjaciól. 

Kaszuby to region, który figuruje na 
oficjalnych mapach Kanady. Jest to rejon 
malowniczych lasów i jezior: Wadsworth, 
Kuiack, Long, Dam, Franks i Gun 
pomiçdzy miejscowosciami Combermere 


i Barry s Bay, które jest glównym miastem 
tego rejonu. Do Kanadyjskich Kaszub 
wjechalismy od strony zachodniej od miej- 
scowosci Huntsville poprzez najstarszy 
i najwiçkszy w Ontario Park Narodowy 
i rezerwat Algonquin Park, który powstal 
w 1893 roku i liczy sobie 25 tys. hektarów. 
To zrobilo na nas ogromne wrazenie. 

Na wschodnich obrzezach Algonquin 
Park znajdujq. siç wlasnie Kanadyjskie 
Kaszuby. Tereny te zostaly odkryte na 
poczq.tku lat piçcdziesÌ 4 tych ubieglego 
wieku przez polskiego ksiçdza - fran- 
ciszkanina Rafala Jana Grz^dziela. To 
dziçki jego staraniom w dniu 9 czerwca 
1960 roku Kaszuby wpisano oficjalnie 
na mapy Kanady. Jednak pierwsza grupa 
Kaszubów z Polski przybyla na te tereny 
w 1859 roku. To dalo poczq.tek polskiemu 
osadnictwu w Kanadzie. Kanadyjskie 
Kaszuby przyciq.gaj^ wspanialym czystym 
powietrzem, krystalicznie czystq. wodq., 
zapachem drzew iglastych, ale przede 
wszystkim niepowtarzalnym klimatem 
polskosci, na który napotykalismy siç 
doslownie wszçdzie. Podróáuj^c po tym 
regionie bardzo czçsto mozna spotkac 
siç z polskimi nazwami miejscowosci czy 
uliczek: Kopernik, Vistula, Kartuzy itp. 
Równiez wiele lokalnych dróg nosi polskie 
nazwy. 

Warto dodac, ze przydrozne kapliczki 
przypominaj^ typowo polski krajobraz, 
nie tylko ten z oryginalnych Kaszub. Nie 
bçdzie przesady w stwierdzeniu, ze Ka- 
nadyjskie Kaszuby to prawdziwy i bardzo 
wzruszaj^cy kawalek Polski w Kanadzie. 
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Przyznac trzeba, ze 
zaròwno Uosciól. jak 
tez jego otoczenie robi 
ogromne wrazenie. 
Przy lcosciele znajduje 
sie cmentarz z grobami 
kilku pokolen polskich 
osadnikòw. 


18 













PoŴöze 

' Trayel 



Podróáuj^c po tym przepiçknym rejonie 
natrafilismy na miejscowosc Wilno. Nie 
wierz^c wlasnym oczom, musielismy 
wyjsc z auta, aby zrobic zdjçcie tablicy 
z nazw^ miasteczka. Bylismy tym odkry- 
ciem bardzo zdumieni. Okazalo siç, ze 
jest to miejscowosc o typowo polskim cha- 
rakterze (obowi^zkowo z polskq. restaura- 
cj^ z typowo polsk^ kuchni^ i powiewaj^c^. 
polskq. flagq.), poniewaz 80% mieszkanców 
stanowi^ potomkowie pierwszych osadni- 
ków. To tam, na najwyzszym wzniesieniu, 
z którego rozlega siç wspanialy widok 
przypominaj^cy z jednej strony polskie 
Kaszuby, z drugiej Bieszczady, wzniesiono 
ze skladek Polonii najwiçkszy i najpiçk- 
niejszy w Kanadzie typowo polski kosciól 
pod wezwaniem sw. Stanislawa Kostki, 
który w 1936 roku calkowicie splon^l 
w wielkim pozarze. 

Jednak Polonia juz w nastçpnym 1937 
roku calkowicie odbudowala z wlasnych 
skladek kosciól Matki Boskiej Czçsto- 
chowskiej Królowej Polski. 

Przyznac trzeba, ze zarówno kosciól, 
jak tez jego otoczenie robi ogromne wra- 
zenie. Przy kosciele znajduje siç cmentarz 
z grobami kilku pokolen polskich osad- 
ników. Dodajmy, ze dziçki staraniom ks. 
Grzq.dziela powstala w 1953 roku kaplica 
Matki Boskiej Anielskiej wraz z „letnim” 
kosciolem na otwartej przestrzeni wsród 
sosnowych lasów nad jeziorem Wad- 
sworth. Bralismy udzial we mszy w tym 
magicznym i niepowtarzalnym miejscu, 
wokól którego wypowiadane slowa nabie- 
raly mocy unoszq.c siç po tafli jeziora. To 
musialo zrobic duze wrazenie na kazdym, 
kto tam byl po raz pierwszy... ■ 
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POLISH TRACES IM 
CAMADA, PART OM 
CAMADIAM KASZTRY 

Arkady Fiedler, Polisli 
brilliant deceased writer 
and traveler was right when 
lie wrote in liis famons book 
abovit Canada tliat it smells 
of resin. Many other famons 
writers and travelers in 
the world shared witli tlie 
same jmssion tlie opinions 
expressed on tlie pages 
of tlie books by Arkady 
Fiedler. 

We had never had a chance to be in this 
beautiful country and understand this 
opinion on our own. This place really en- 
chants with its charms and majestic beau- 
ty, but also teaches humility and respect 
towards nature which is omnipresent. 

A substantial majority of tourists asso- 
ciates Canada with enormous expanses 
which is true, indeed. However, it is 
mostly famous for huge business and 
trade centers like Toronto, Montreal and 
Ottawa in the East and Vancouver and 
Edmonton in the West of the country. 
Among cities we visited, Toronto, the 
biggest city of Canada and Ottawa, the 
capital city which enchanted us with 
its very European character, made the 
biggest impression on us. 

Canada is a country of climate and ge- 
ographical contrasts. It is a land occupied 


by people diversified strongly considering 
their nations. At the moment, the pop- 
ulation reaches about 30 million people. 
However, it should be noticed that the 
area of this country is about 10 million 
square kilometers, which makes Canada 
the second biggest country on the world 
after Russia. It’s enough to add that 
Trans-Canada Highway being 8 thou- 
sand kilometers long stretches between 
Newfoundland and British Columbia 
and covering this distance by train takes 
four days and five nights. 

Our two-month journey all over Can- 
ada was taking place mostly in the area 
of one of the most interesting Canadian 
province - Ontario. Its area is over one 
million square kilometers and there are 
over one million lakes in the vicinity of 
Ontario. 

However, Canada is surely not only 
a location of the biggest business, trade 
centers and tourist attraction which 
the frontrunner is Niagara. It is a place 
really worth recommending and visiting 
on your own, since no description can 
truly convey the tourist development of 
this place as well as perfect organization 
and operation skills dealing with a still 
growing tourist traffic coming there. 

We were interested and impressed 
mostly by the regions which we would 
not find our way to visit without the 
kindliness of our friends. 

Kaszuby is a region which appears on 
the official maps of Canada. It is a region 
of picturesque forests and lakes: Wad- 
swort, Kuiack, Long, Dam, Franks and 
Gun between Combermere and Barry’s 
Bay which is the main town of the re- 
gion. We reached the Canadian Kaszuby 
from the West, from Huntsvill going 
through the oldest and the biggest in 
Ontario National Park and reserve, Al- 
gonquin Park which was founded in 1893 
and its area covers 25 thousand hectares. 
It made a huge impression on us. 

On the eastern edges of the Algonquin 
Park, there are Canadian Kaszuby. Those 
lands were discovered in the beginning 
of 1950s by the Polish priest, Franciscan, 
Rafal Jan Grzq.dziel. It is thanks to his 
efforts that on 9th June 1960, Kaszuby 
appeared on the official map of Canada. 
However, the first group of Kashubians 
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Warto dodac, 
ze przydrozne 
kapliczki 
przypominaj£| 
typowo polski 
krajobraz, 
nie tylko ten 
z oryginalnych 
Kaszub. 


from Poland came there in 1859. It was 
the beginning of the Polish settlement in 
Canada. Canadian Kaszuby attract peo- 
ple with clear air, crystal-clear water, the 
smell of coniferous trees, but mostly with 
a unique atmosphere of Polishness which 
we encountered almost everywhere. 
Travelling all over the region, you can 
encounter the Polish names of villages or 
streets very often like Kopernik, Vistula, 
Kartuzy and so on. Many local roads 
have got Polish names as well. It’s worth 
adding that roadside shrines resemble 
a typical Polish landscape, not neces- 
sarily one from the original Kaszuby. 
There is no exaggeration in a statement 
that Canadian Kaszuby is a real and very 
touching piece of Poland in Canada. 
When travelling across this beautiful 
region, we found a village called Wilno. 
We couldn’t believe our own eyes so we 
had to get out of a car and take a pic- 
ture of the town sign. We were amazed 
with what we saw. It turned out that the 
place has a typical Polish character (an 
obligatory element is a Polish restaurant 
with a Polish cuisine and a Polish ílag 
fluttering in the air), since 80% of the 


residents are the descendants of the first 
settlers. It is where on the highest hill, 
where a splendid view is spreading from, 
which resembles on the one hand Polish 
Kaszuby and on the other Bieszczady 
Mountains, the biggest and the most 
beautiful typically Polish church dedi- 
cated to Stanislaw Kostka in Canada was 
built thanks to the donations of Polish 
community and which burnt down com- 
pletely in the great fire in 1936. 

However, the Polish community in 
Canada rebuilt the church dedicated 
to the Black Madonna of Czçstchowa 
the Queen of Poland thanks to its own 
donations. 


It should be admitted that both the 
church and its surrounding are enor- 
mously impressive. There is a cemetery 
near the church with the graves of a cou- 
ple of Polish colonizers’ generations. We 
shall add that thanks to the Reverend 
Grzq.dziela, a Mother of God’s Chapel 
with a ‘summer’ church in the open space 
among the pine forests on the Wad- 
sworth lake were built. We took part 
in the mass in this magic and unique 
place where the uttered words built up in 
strength when hanging over the surface 
of the lake. It must have made a big 
impression on everyone who was there 
for the first time...H 
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■Lainie, Sauna, jacuzzi, Grota Sníeina, 
Caldarium, TepidarÌLinn i w;çcej„, 

Wellness Zone 
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Eath5„ Sauna, Jafljzzt, Snow Chambei 
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Transfery 

na lotnisko 
Goleniów 


• z kazdego miejsca 
w Szczecinie! 

• z kazdej miejscowosci 
w regionie! 

• o kazdej porze! 

• pod kazdy lot! 


Follow me! 


Z lotniska pod dom 


I A'RPORT^^TEL 


B. P. Interglobus Tour, ul. Kolumba 1 •+ 48 91 48 50 422 • +48 608 330 233 


www.interglobus.pl 
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Najdluzej dzialajaee 

kino na swiecie 




0 


Czy wiecie, gdzie znajduje siç najdluzej dzialaj^ce 
kino na swiecie? Na mysl od razu przychodzi jakies 
francuskie miasteczko lub stare angielskie osiedle 
przemyslowe. Odpowiedz na to pytanie moze byc 
jednak dla wielu zaskakujqca, bo najstarsze kino na 
swiecie f'unkcjonuje w Szczecinie. 


tekst: Rajetan Rusina 
zròdlo fot.: Ivino Pionier 


S twierdzenie, gdzie odbyl siç 

pierwszy masowy pokaz filmowy, 
jest wlasciwie zadaniem niemoz- 
liwym. O swoje prawa do uznania 
pierwszenstwa ubiegaj^. siç miçdzy innymi 
Francja, Stany Zjednoczone, Anglia, Ro- 
sja, a nawet Polska . Kazdy z kandydatów 
ma za sobq. jakis argument, który mialby 
swiadczyc o tym zaszczytnym osiq.gniçciu. 


W kazdym z tych krajów zdarzylo siç cos, 
co bylo dzialaniem pionierskim w dziedzi- 
nie kinematografii, wiçc spór pozostanie 
raczej nie rozwiq.zany. Na szczçscie taki 
problem nie istnieje w przypadku naj- 
dluzej dziaÌaj^cego kina i wedlug Ksiçgi 
Rekordów Guinessa oficjalnie tytul ten 
nalezy siç szczecinskiemu kinu Pionier, 
które dziala nieprzerwanie od 1908 roku. 


IIISTORIA NAJSTARSZEGO KINA 
SWIATA 

Historia kina siçga czasów, kiedy Szczecin 
byl jeszcze miastem niemieckim, a Polska 
nie istniala na oficjalnych mapach. 

W 1907 roku niejaki Otto Blauert zorga- 
nizowal na parterze swojej kamienicy na 
Falkenwalder Strape pokaz kinomatogra- 
fu. Rok pózniej lokal zostal odsprzedany 
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Obeenie „Pionier” 
pelni funkcjç 
Iîìiììì studyjnego, 
przeznaczonego 
dla fanòw bardziej 
kameralnych spotkaií 
z kinematografi^. 

-O- 



maizenstwu Pietzke, które postanowilo 
otworzyc regularnie dziaiajq.ce kino o na- 
zwie Welt Theater. W tamtych czasach 
takie miejsca nie cieszyly siç zbyt duzym 
zaufaniem z powodu wybuchajq.cych 
kinematografów i czçsto byly poddawane 
kontroli. Pierwsza zarejestrowana wizyta 
kontrolerów w szczecinskim kinie miala 
miejsce 22 maja 1909 roku. Repertuar 
wyswietlany w kinie byl dosc róznorodny, 
w czasie I Wojny Swiatowej widzowie 
mogli oglq.dac glównie filmy szpiegowskie 
i patriotyczne, a potem popularne staîy 
siç produkcje przygodowe i sensacyjne. 

W pierwszej fazie dzialalnosci kina nie 
obyîo siç bez klopotów i tragedii. Pan 
Pietkze zginq.l na froncie, a w 1927 roku 
mial miejsce pozar sali projekcyjnej. Przy- 
bytek funkcjonowaî jednak dalej i jako 
jedyne kino w miescie przetrwaî II Wojnç 
Swiatowq. nie przerywajq.c nawet wyswie- 
tlania filmów. Po wojnie przyszedl jednak 
czas na zmiany, a kino zmienilo nazwç 
na polskq. „Odrç”. Pierwszym pokazem 
w „Odrze” byl legendarny „Iwan Grozny” 
Sergiusza Eisensteina. Nastçpna zmiana 
przyszla piçc lat pózniej, kiedy pojawiala 
siç kolejna nazwa, która ostala siç do dnia 
dzisiejszego. „Pionier” stal siç obiektem 
z misjq., którq. bylo wyswietlanie filmów 
edukacyjnych i bajek dla dzieci. 

Na powrót do czasów swietnosci „Pio- 
nier” musial czekac prawie piçcdziesiq.t lat. 
We wrzesniu 2002 roku Waclaw Szew- 
czyk i Jerzy Miskiewicz, nowi wlasciciele 
kina, gruntownie wyremontowali wyslu- 
zony budynek przy zachowaniu wszyst- 
kich jego cech charakterystycznych. Kino 
szybko zostalo wîq.czone do prestizowej 
sieci Europa Cinemas. Jednak najwiçk- 
sze wyróznienie mialo dopiero nadejsc. 

W 2005 roku, po dwuletniej weryfikacji 
dokumentów, „Pionier” zostal wpisany do 
Ksiegi Rekordów Guinessa jako najdluzej 
dzialajq.ee kino na swiecie. 


UROK MALEGO KI\A 

Obecnie „Pionier” pelni funkcjç kina 
studyjnego, przeznaczonego dla fanów 
bardziej kameralnych spotkan z kinemato- 
grafiq.. Wlasciciele kina unikajq. amery- 
kanskich produkcji i starajq. siç wyswietlac 
najciekawsze filmy europejskie, azjatyckie 
i poludniowo-amerykanskie, które mozna 
obejrzec bez zapachu popcornu i dzwiç- 
ków mlaskania. „Pionier” posiada dwie 
sale, historycznq. i tak zwanq. „kiniarniç”, 
która sama w sobie jest bardzo ciekawym 
pomyslem. Jest to sala stylizowana na 
kino-kawiarniç z poczq.tków XX wie- 
ku, gdzie zamiast siedzen rozstawione 
sq. stoliki i krzeselka. Widzowie mogq. 
w niej oglq.dac filmy podczas popijania 
kawy, herbaty lub wina. W pomieszczeniu 
stoi takze wyprodukowane w 1898 roku 
pianino, na którym grana jest muzyka 
podczas pokazów filmów niemych. Obie 
sale przystosowane sq. do organizacji 
kameralnych imprez filmowych, a oprócz 
zwyklych seansów w kinie organizowane 
sq. przeglq.dy kinematografii z róznych 
rejonów swiata oraz „Lekcje w kinie” czyli 
cyklicznie spotkania edukacyjne dla dzieci 
i mlodziezy. 


Kino „Pionier” miesci siç pod adresem 
Wojska Polskiego 2 w Szczecinie. 

Aktualny repertuar znalezc mozna pod 
adresem www.kino-pionier.com.pl. 

Kasa kina jest czynna codziennie na pól 
godziny przed pierwszym seansem. ■ 

- ^ - 

THE OLDEST CIMEMA 
IM THE WÖRED STIEE 
WOIIRIMG 

Do you know wliere tlie 
oldest cinema in tlie 
world is, wliicli is still in 
operation? Immediately, 
an old French town and 
old Englisli indusirial 
district comes to our minds. 
Howeyer, tlie answer for tliis 
question can be surprising 
for many, since tlie oldest 
cinema in the world is 
loeated in Szczecin. 
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Specifying where the first mass movie 
show took place is virtually an impossible 
task. Among other France, United States, 
England, Russia and even Poland are 
vying for their rights to be recognized as 
the first. Each of the candidates has its 
own argument which might prove this 
honorable achievement. In each of the 
countries, something happened which 
was a pioneer act in the field of cine- 
matography, so the dispute would not 
rather be ever solved. Fortunately, there is 
no similar problem when it comes to the 
oldest cinema which is still in opera- 
tion and according to the Guiness Book 
of Records, the official tittle for this 
achievement belongs to Szczecin Pionier 
cinema which has been working since 
1908 without any break. 

THE IIISTORY OF TIIE WORLD 
OLDEST CINEMA 
The history of the cinema dates back to 
the times when Szczecin was still a Ger- 


man city and Poland 
did not appear on the 
official world maps. 

In 1907, Otto Blauert 
organized a cine- 
matographic show on 
the ground floor of his 
tenement at Falken- 
walder Strape. A year 
later, the place was 
sold to the Pietzke 
couple who decided 
to open a regularly 
working cinema under 
the name Welt Theat- 
er. In those times, 
people rather did not trust such places 
due to the fact that cinematographs used 
to explode and in consequence, the cine- 
mas often underwent the checks. The first 
recorded visit of the controlling unit in 
the Szczecin cinema took place on 22nd 
May 1909. The repertoire of the movies 
projected in the cinema was quite various, 
during the World War I, the audience 
had a chance to watch mainly spy and 
patriotic movies, and then adventure 
films and thrillers gained popularity. In 
the first phase of cinema existence, there 
were troubles and tragedies. Mr Pietzke 
died at the front and there was a fire in 
the projection room in 1927. Despite all 
of it, the cinema kept functioning and 
it was the only cinema in the city which 
made it through the World War II with- 
out having a break in film projecting. Af- 
ter the war, a time for changes has come 
and the cinema altered its name for the 
Polish one, Odra. The first show in Odra 
cinema was the legendary Ivan the Ter- 


rible directed by Sergei Eisenstein. The 
next change came five years later, when 
the next name appeared, which remained 
until today. Pionier became a place with 
mission which was projecting educational 
and children movies. 

Pionier must have waited for the 
glory days to return almost 50 years. In 
September 2002, Waclaw Szewczyk and 
Jerzy Miskiewicz, the new co-owners of 
the cinema had the building completely 
refurbished preserving all its characteris- 
tic features. The cinema quickly entered 
the prestigious net of Europa Cinemas. 
Nevertheless, the biggest acknowledge- 
ment was already to come. In 2005, after 
two years long document verification, 
Pionier was listed in a Guiness Book of 
Records as the oldest cinema in the world 
which is still in operation. 

TIIE CHARM OF A SMALL CINEMA 

Nowadays, Pionier functions as an art 
house dedicated to the fans of smaller 
meetings with cinematography. The 
owners of the cinema avoid American 
productions and do their best to project 
the most interesting European, Asian 
and South-African movies which we can 
be watched without a smell of popcorn 
and sounds of smacking. Pionier oífers 
two rooms, a historical one and so called 
‘kiniarnia which by the way is a very 
interesting idea. It is a cinema-café styl- 
ized for the beginning of 20th century 
where there are tables and chairs instead 
of seats. The audience can watch movies 
and at the same time drink coífee, tea 
or win. There is also a piano from 1898 
in the room and the silent movies are 
accompanied by the music played on this 
instrument. Both rooms are prepared to 
organize small film events and apart from 
regular film shows, there are reviews of 
movies from diíferent part of the world 
and ‘Lessons in the cinema that is cycli- 
cal educational meetings for children and 
young people organized there. 

Pionier cinema is situated at Wojska 
Polskiego 2 Street in Szczecin. 

The present repertoire can be found on 
www.kino-pionier.com.pl. 

The box oífice is open every day half an 
hour before the first show. ■ 
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Pomorskie 


Jod 

nie tylko latem 

Tak sit; zlozy!o, ze jeden koniec Polski 
to góry, a drugi — morze. I w ten sposób 
/ima Polacy jezdzq na poludnie, a latem 
na pólnoc. Proponujemy prze!amanie 
stereotypu. 


Tekst: Jakub Milszewski 
Zródlo i'ot.: pomorskie.travel 



Do niedawna góry mialy nad plazami 
przewagç - caloroczn 4 ofertç obejmu- 
j^c^ sporty zimowe i letnie wçdrówki. 
Nad polskie morze turysci zwyczajowo 
przyjezdzajq. latem, zeby korzystac ze 
slonca i wszystkich uroków nadmorskie- 
go polozenia. Zimq. plaze wydawaly siç 
nieatrakcyjne, bo co mozna byloby na 
nich robic w sniegu i mrozie? Oddawac 
siç rekreacji, a jakze. 

W okolicach Trójmiasta znajduje siç 
co prawda calkiem sporo stoków i tras 
zjazdowych, nie mogq. siç one jednak 
równac z tymi w górach, wiçc potraktuj- 
myje jako miejsce na rozgrzewkç przed 
daniem glównym. A dania w menu sq. 
dwa: snowkite i biegówki. 

Snowkiting, jak sama nazwa wskazuje, 
to polq.czenie sportów typowo zimowych 
z latawcami pociq.gowymi. W skrócie - 
ewolucje na nartach lub snowboardzie 
dokonywane sq. nie dziçki zjezdza- 
niu i wybijaniu siç z górki, ale dziçki 
unoszq.cym kitom, dokladnie takim 
samym, jak w kitesuríingu. Oznacza to 
mniej wiçcej tyle, ze snowkiting mozna 
uprawiac praktycznie w kazdym miejscu, 
które spelnia dwa warunki: jest otwarta 
przestrzen przysypana sniegiem i wieje. 

Miejsca spelniajq.ce oba warunki moz- 
na latwo znalezc na Pomorzu. W prak- 
tycznie wszystkich wiçkszych miastach 
województwa istniejq. szkólki snow- 
kitingu. Dziçki nim mozna nauczyc 
siç tej niezbyt trudnej sztuki i fruwac 
z deskq. lub dwiema nad zamarzniçtym 
Baltykiem, po Zatoce Puckiej czy na 
Pólwyspie Helskim. Snowkiterom sluzq. 
z powodzeniem takze kaszubskie jezio- 
ra, których zamarzniçte tafle sq. niemal 
idealne dla tego sportu i pola. 

Drugie z proponowanych dan polega 
na przemierzaniu zasniezonych Baltyc- 


kich plaz i kaszubskich jezior na nartach 
biegowych. Z kazdym rokiem rosnie 
popularnosc biegówek na Pomorzu. 
Bieganie na nartach po plazach ma swój 
specyíiczny urok, bo zamiast gór mamy 
przeciez morze, a wiçc z gola odmien- 
nq. sceneriç i klimat otoczenia. Ale 
Pomorskie obíituje w interesujq.ce trasy 
dla wielbicieli tego typu aktywnosci 
równiez nieco dalej od brzegu morskie- 
go. Czekajq. na nich kaszubskie jeziora 
i trasy biegowe i piesze oraz morenowe 
wzgórza z najpopularniejszq. posród 
pomorskich narciarzy Wiezycq.. 

Zapraszamy zatem na wdy- 
chanie jodu równiez zimq.! ■ 

- 0 - 

lODIM MOT OMLYIM THE 
SLMMEU 

It happened so that one Poland’s 
end is located in the mountains 
and the other one - at the sea. 
Ihiis. Polish people go soutli 
in tlie >vinter and nortli in tlie 
su ninier. We encourage you to 
change tlie stereotype. 

The mountains had the advantage over 
the sea until recently that is all year round 
offer containing winter sports and summer 
walking tours. Tourists usually go to the 
Polish sea in the summer in order to take 
advantage of the sun and all charms of the 
seaside location. The beaches seemed to 
be unattractive in the winter, since what 
can you do there with the snow and the 
frost? Do some recreational activities, yes, 
indeed. 

In the vicinity of Tricity, there are ad- 
mittedly a good many ski slopes and skiing 
routes, but they cannot be compared to 
those situated in the mountains, so we can 


treat them as a place for a warm-up before 
a main course. And there are two courses 
in the menu: snowkite and cross-country 
skis. 

Snowkiting, as indicated by the name, 
is a combination of typical winter sports 
with foil kites. Briefly, acrobatics on skis 
or snowboards are made thanks to the kite, 
exactly the same one as in the kitesurfing, 
not to the going downhill or taking off the 
hill. It means more or less that snowkiting 
can be done almost in every place on two 
conditions: there is an open space covered 
with snow and it is windy. 

Places which meet those two conditions 
can be easily found in Pomorze region. 

In almost all bigger cities of the province, 
there are snowkiting schools. There you 
can learn this not very difficult sport and 
fly with the board or two over the frozen 
Baltic Sea, Puck Bay and by the Hel 
Peninsula. Kashubian lakes and fields are 
good for snowkiters as well, since the lake 
surfaces are perfect for the sport. 

The second dish from the offer con- 
cerns travelling across the snow-covered 
Baltic beaches and Kashubian lakes on the 
cross-country skis. This sport is becom- 
ing more and more popular in Pomorze 
by the year. Crossing the beaches on the 
skis has its unique charm, because there is 
a sea instead of mountains that is com- 
pletely different scenery and surrounding 
climate. Yet, Pomorskie province is rich in 
interesting routes for the fans of this kind 
of sport a bit further from the seashore as 
well. There are Kashubian lakes waiting 
for them and cross-country and walking 
routes as well as moraine hills with the 
extremely popular among local skiers 
Wiezyca. 

We encourage you to inhale iodine in 
the winter as well! ■ 
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íoto: Koty 2 photostorytellers 
modelka: Beata @Neva Models 
stylista: Dobrochna Rawicha cL 
Justyna Michalczak 
asysyent stylisty: Malgorzata 
Ejmocka 

mciJfe up: Anna Guralska 
asystentka makeupistki: Ola 

Koziriska 
íryzury: Marlena 
Kuderawiec 
miejsce: Pracownia 
fotograficzna Studio IP 
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01 

naszyjnik ADA RORDYS 

plaszcz BOSRA BY ELIZA BORROWSRA 

bocly ROBOTY RECZNE 


sukienka DIVA NGUYEN 
spódnica EDYTA 




02 

kombinezon DIVA NGUYEN 
bransoletki LA MIMI 
pas ADA RORDYS 
pierscionek ANNA BLAUTH 
kapelusz WEASNOSC STYLISTY 


02 

kurtka QUITENORMAL 

sukienka BOSRA BY ELIZA BORROWSRA 

spódniea IIENBYcLWNCE 


04 

naszyjnik ADA RORDYS 
plaszcz BOSRA BY ELIZA BORROWSRA 
body ROBOTY RECZNE 
spodnie QUITENORMAL 
buty WEASNOSC STYLISTY 
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World class golfin Poland 
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Sierra Apartments 

Sierra Apartments is a new investment being built in the area 
of one of the most exclusive golf fields in Europe - Sierra Golf 
Club. The investment comprises four 2-storey buildings with 
a usable loft, completely with a basement in which there are 
altogether 104 residential premises. In each building there will be 
about 26 apartments with a different surface area and structure. 
Thanks to this differentiation, everyone can choose an apartment 
that optimally suits their needs and requirements. In the offer of 
Sierra Apartments there will be 1,2,3-room fìats with an entresol 
or without it of a surface area from 35.9 to 64.8 m 2 and an 
underground parking space. An underground parking area will 
also be available for residents and guests. 

Sierra Apartments is also a dreamed place and proposal for those 
who treat golf like a natural duty. A possibility to rent gives an 
unlimited opportunities for advanced and beginner players. 
Everyone who plays or wants to play golf will be able to do it 
within our Center from very early hours until dusk. An added 
value is breakfast and morning coffee in the terrace with a view 
to the golf field, without a necessity to go there. 



SIERRA GOLF CLUB 

PÇTKOWICE 
84-200 WEJHEROWO 


PHONE +48 58 778 49 00 

FAX +48 58 778 49 01 

SIERRAGOLF@SIERRAGOLF.PL 


www.sierragolf.pl 
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RAZ 

WKLE)SLY, 

RAZ 

PLASRI 

fot.: mat. prasowe 


K iedys ekrany 

telewizorów byly 
prawie kwadra- 
towe i do tego 
wypukle, jak 
- nie przymie- 
rzaj^c - zarówka. 
Ekrany kinowe 
wtedy byly wiçksze (to oczywiste), plaskie, 
i - w proporcjach - duzo szersze. Z czasem 
ekrany telewizorów zrobily siç najpierw 
mniej wypukle, pózniej zupelnie plaskie. 

I zaczçly w proporcjach przypominac te 
kinowe. 

W odpowiedzi na to ekrany kinowe 
zrobily siç jeszcze szersze i wklçsle — dziçki 


temu zwiçkszyly wrazenie panoramy. Za- 
prezentowane na styczniowych targach CES 
w Las Vegas telewizory Samsung Curved 
UHD proporcje maj^ zupelnie jak ekrany 
kinowe (ale to akurat nic nowego), sq. tez 
wklçsle i oferuj^ niesamowit^ jakosc obrazu. 
Maj^ jeszcze jedn^ cechç - pilotem mozna 
doprowadzic do tego, ze siç zrobi^ plaskie. 
Raz pîaskie, raz wklçsîe w zaleznosci od tego, 
co nam bardziej siç podoba. 

I co wy na to ekrany kinowe? Lyso wam? ■ 
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SZEF RUCHNI 
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fot.: mat. prasowe 



J ak zrobic swietny 
produkt z rodziny 
prozaicznie nazywanej 
„artykuîy gospodar- 
stwa domowego”? 

Najpierw inzynie- 
rowie cos tam wymy- 
slaj^. To na ogóî trwa. 
Kiedy juz wymysl^, 
mozna zacz^c produ- 

kowac. Mozna tez wynaj^c dizajnera, zeby 
to, co wymysl^ inzynierowie ubraî w îadn^ 
obudowç, tak, by nabywca z radosci^ pa- 
trzyî co rano w kuchni na swoj^ lodówkç, 
piekarnik, zmywarkç, czy, co tam kupi. 

Wiçkszosc firm na tym poprzestaje. 
Samsung poszedl dalej. Poprosil ludzi, 
którzy w kuchni spçdzaj^ naprawdç 
duzo czasu i wszystkie kwestie zwi^za- 
ne z tym miejscem traktuj^ bardziej niz 
powaznie - Szefów kuchni nazywanych 
z francuska les chefs. 

Dziçki tej wspólpracy powstaîa naj- 
nowsza linia sprzçtu kuchennego Sam- 
sung Chef Collection. ■ 
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WOJTER 


tcksl: Marcin Rçdryna 

Mam kolegç. Mój kolega ma na imiç 
Wojtek i uwaza siç za dobrego kierowcç. 
Nie jest to jakos specjalnie dziwne, bo 
wiçkszosc ludzi, których znam, uwaza siç 
za dobrych kierowców. Otóz mój kolega 
Wojtek w czasach swojej swietnosci kupil 
sobie uzywane BMW E38. Niektórzy 
uwazaj^, ze to byla ostatnia porzq.dna 
„siódemka’. Prawda jest taka, ze wtedy, 
jezeli BMW decydowalo siç na wypusz- 
czenie nowej wersji swojego flagowego 
modelu, to byl to samochód rewolucyjny. 
Sq. marki, którym do dzis nie udalo siç 
osi^gn^c tego, co bawarscy inzynierowie 
wypuscili na rynek dokladnie 20 lat temu. 
Nie bçdç siç rozpisywal, bo nie miejsce 
i czas na to. W kazdym razie E38 mialo 
bardzo rozbudowany komputerowy system 
monitorowania stanu pojazdu. Jezeli wpi- 
sze siç odpowiedni serwisowy kod, mozna 
uzyskac informacje, mnóstwo informacji: 
temperatura w róznych miejscach silnika, 
cisnienie, prq.d ladowania itd. 

Mój kolega Wojtek, jad^c (zwlaszcza 
autostrad^) przez caly czas te informacje 
sprawdza. I to jest trudne, kiedy siç jest 
jego pasazerem. 

No wiçc jedziemy z rozs 3 .dnq. prçdko- 
sci^ 150 km/godz. Oczywiscie lewym 
pasem. Wojtek sprawdza temperaturç oleju 
w misce. Cos go niepokoi, wiçc kontroluje 
temperaturç plynu w glowicy. W miçdzy- 
czasie jad^cy prawym pasem samochód, 
po kilkusekundowym sygnalizowaniu 
zamiaru zmiany pasa zaczyna wyprzedzac 
TiR-a. Wojtek zauwaza to w ostatniej chwili 
(sprawdzal temperaturç plynu w chlodnicy), 
zaczyna awaryjnie hamowac (zasadniczo 
wystarczyloby, gdyby wylq.czyl tempomat) 
i wydzierac siç, ze ludzie w tym kraju nie 
potrafì^. jezdzic i ze wszyscy go chc^ zabic. 

Kiedy znudzi siç monitorowaniem pracy 
silnika, zaczyna gmerac przy nawigacji. 
Samochód ma juz swoje lata, a Wojtek nie 
ma aktualnych map, autostrady nie widac. 
Wtedy dogania wyprzedaj 3 .ce siç TiR-y, 
znowu niepotrzebnie ostro hamuje i zno- 
wu pomstuje - tym razem na kierowców 
ciçzarówek, ze co to za pomysì, zeby tak 
ruch tamowali i jakie to niebezpieczne. 


Dlaczego o tym piszç? Systemy samo- 
chodowe robiq. siç coraz bardziej skompli- 
kowane. Coraz czçsciej wygrywaj^. z drogq. 
rywalizacjç o uwagç kierowcy. Co robic, 
zeby ludzie nie powodowali wypadków 
podczas wpisywania adresu w nawigacjç? 
Mozna wyposazyc samochód w sys- 
tem, który za kierowcç bçdzie hamowal 
i pilnowal, by ten nie zjechal z pasa ruchu. 
Mozna tez uzyc „analogowego interfejsu’: 
mamy przycisk po wcisniçciu którego 
odzywa siç zywy czlowiek. Ten zywy czlo- 
wiek moze za nas odnalezc adres i wyslac 
go prosto do naszej nawigacji. Proste? 
Proste. 

Ciekawe tylko, czy by pomoglo na 
ADHD mojego kolegi Wojtka. Moze by 
pomoglo. Ale male szanse. Musialby do 
tego kupic sobie nowe BMW z systemem 
Consierge, a on E38 tak kocha. ■ 
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WO.JTER 

IVe got a friend. My friend’s name is 
Wojtek, and he considers himself a good 
driver. Which is not that strange. After 
all, most of the people I know consider 
themselves good drivers. So the thing 
is that my friend Wojtek in his heyday 
bought himself a second-hand BMW 
E38. Some claim that this was the last 
decent seven series. Truth to tell, when 
BMW decided to introduce a new version 
of their flagship model in those times, it 
was a revolutionary car. There are makes 
which even today havent achieved what 
the Bavarian engineers put on the market 
exactly 20 years ago. I won’t write at 
length, there s no time and place for that. 
Anyway, the E38 had a very developed 
computer vehicle condition monitoring 
system. With a special service key, one 
could get lots of information: temperature 
at various places of the engine, pressure, 
charging current etc. 

While driving (especially along the 
highway), my friend Wojtek constantly 
looks at these data. Which is difficult for 
his passengers. 



So we are driving at a reasonable rate 
of 150 km an hour. Of course along 
the fast lane. Wojtek checks the pan oil 
temperature. Something worries him so 
he controls the cylinder head temperature. 
In the meantime, a car driving along the 
right lane, having signalled its intention to 
change the lane, starts overtaking a truck. 
Wojtek notices that at the last moment (he 
was checking the radiator liquid temper- 
ature), slams on the brakes (generally he 
could have simply switched off the cruise 
control, this would be enough) and starts 
shouting that people in Poland cant drive 
and that everyone wants to hill him. 

When he gets bored with monitoring 
the engine operation, he starts to mess 
about the navigation system. The car is no 
spring chicken, and Wojtek doesnt have 
up-to-date maps. He cant see any high- 
way. Then he catches up with two trucks, 
one overtaking another, and once again 
brakes hard without any particular reason. 
And again fulminates, although this time 
against truck drivers, saying that it’s such 
an absurd and dangerous idea to block the 
whole traffic. 

Why am I writing all that? Car systems 
are becoming increasingly complicated. 
More and more often they successfully 
compete with the road for drivers’ atten- 
tion. What should we do to stop accidents 
caused by people entering addresses into 
the navigation system while driving? We 
could equip our cars with a system which 
would brake for us and check whether we 
stay on the same lane. We could use “ana- 
logue interface”: after pressing a button, we 
would hear a real man speaking to us. This 
real man could find our desired address 
and send it directly to our navigation. 
Simple? Simple. 

I wonder if it would help my friend Wojtek 
to treat his ADHD. Perhaps it would. But 
there’s little chance of that. He would have to 
buy himself a new BMW with the Concierge 
Service. The thing is, he loves his E38. ■ 
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PIOTR METZ POLECA 

Recommended by Piotr Metz 

tekst: Piotr Metz 
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BEYOMCE ..IHYONtE” 

WYD.SONY 

Po problemach z poprzedni^ plyt^. najja- 
sniejsza gwiazda R&B odgryzla siç kry- 
tykom i z zaskoczenia (co w dzisiejszych 
czasach wydaje siç prawie niemozliwe) 
wydala zdumiewaj^c4 kolekcjç 14 premie- 
rowych nagran i 17 (!) teledysków tworz4ce 
niezwykle oryginalny i wspólczesny 
wideoalbum. Dodajmy, ze muzycznie 
i produkcyjnie z najwyzszej swiatowej 
pólki. Beyonce stac na wspólpracowników 
takich jak Pharrell Williams, Timbaland, 
Drake czy Frank Ocean. Nie wspominaj^c 
o malzonku - duet z Jay-Z to klasowe 
nawi^anie do ich megaprzeboju „Crazy 
in Love”. 

Ale najwazniejsze, ze ma wci^i jeszcze 
cos do udowodnienia. I udowadnia w spo- 
sób znakomity. ■ 

BEYOMCE BEYOMCE 

RELEASED BY SONY 

After the problems with her previous al- 
bum, the brightest star of R&B stroke back 
at critics and surprisingly (which today 
seems almost impossible) released an amaz- 
ing collection of 14 premiere songs and 17 (!) 
video clips, all of which form an extremely 
unique and contemporary video album. 

Let me add that it is of top quality as far as 
both music itself and production are con- 
cerned. Beyonce can afford such partners 
as Pharrell Williams, Timbaland, Drake or 
Frank Ocean. Not to mention her husband. 
Her duet with Jay-Z is a classic reference to 
their greatest hit “Crazy in Love”. 

But what is the most important is that 
she has still a lot to prove. And does it in an 
excellent manner. ■ 



KÓZMIARTYSCI „ AMD I’EE 
SCRATCH YOTRS” 

WYD.SONY 

Czçsc druga unikatowego projektu. 

W pierwszej Peter Gabriel zaprezentowal 
wlasne wersje ulubionych utworów róz- 
nych wykonawców. Teraz wiçkszosc z nich 
zrewanzowala siç autorskimi interpreta- 
cjami klasyki z katalogu mistrza. Wyróz- 
niaj^ siç wsród nich zdecydowanie mocno 
inspiruj^cy siç jego twórczoscÌ4 Bon Iver 
i Arcade Fire. Ale prawdziwie porywaj^- 
cy jest dopiero final albumu - w którym 
w jednym z ostatnich swoich nagran Lou 
Reed re-interpretuje w zupelnej opozycji 
do oryginalu slynn^ piosenkç „Solisbury 
Hill”. Wspaniale swoiste epitafium. 

Teraz czekamy na now^ , prawdziwie 
autorsk4 plytç Gabriela.B 

YARIOCS ARTISTS AMD 
I*EE SCRATCH YOTRS 

RELEASED BY SONY 

The album is the second part of a unique 
project. On the first one, Peter Gabriel 
presented his own versions of his favourite 
songs written by different musicians. This 
time, most of them returned his favour 
and recorded their interpretations of 
Gabriels classics. The most characteristic 
songs include those performed by Bon Iver 
and Arcade Fire, who are strongly inspired 
by the masters works. But it is the final 
of the album that is certainly the most 
rousing. In one of his latest songs Lou 
Reed reinterprets the famous “Solsbury 
Hill” in clear opposition to the original. It 
is a wonderful and characteristic epitaph. 
Now we are waiting for a new album by 
Gabriel which would be entirely his ownJ 



THEYEEYET 

CMDERGROCMD WHITE 
EIGHT WHITE HEAT: 45TH 
AMMIYERSARY 

WYD. UNIVERSAL 

Pewnie najwazniejsza pozycja w dysko- 
graíii zespolu i jedna z najwazniejszych 
w historii rocka. W kompletnej opozycji do 
tego, co dzialo siç w muzyce wokól podczas 
slynnego „lata milosci” w 1967 roku i przez 
to pocz4tkowa praktycznie niezauwazona 
- to plyta, bez której nie mielibysmy Sonic 
Youth, Pixies i wielu innych. Dodatkowe 
materialy (np. pierwsze publiczne wyko- 
nanie „Sister Ray”) pozwala przesledzic 
proces powstawania albumu ikony. Los 
zrz4dzil,ze to kolejne posmiertne przypo- 
mnienie wielkosci Lou Reeda.H 

THE YELYET 
CMDERGROCMD WHITE 
EIGHT WHITE HEAT: 45TH 
AMMIYERSARY 

RELEASED BY UNIVERSAL 

This is probably the most important album 
in the whole discography of the band and 
one of the most important albums in the 
history of rock. 

It stands in strong opposition to what 
happened in music during the famous 
Summer of Love in 1967. And this is prob- 
ably the reason why in the beginning it was 
left unnoticed. We wouldnt have Sonic 
Youth, Pixies and many more without this 
album. The content added to this record 
(for example the first public performance 
of “Sister Ray”) gives us a chance to follow 
the albums production process. Fate 
decreed that this is another posthumous 
tribute paid to great Lou Reed.H 
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Iwoiia Za«uwa - food designer (blog: Smakoterapia.pl), 
zafascynowana leczeniem za pomoc^ naturalnego zywienia, autorka 
warsztatów kulinarnych dotycz^cych zdrowego odzywiania, mama 
maìego alergika, muzyk i pedagog. Na co dzien pracuje na scenie, 
od 17 lat u boku Kayah. Posiada niezwykl^ ìatwosc wymyslania 
ciekawych przepisów mimo ograniczen dietetycznych, jakie musiala 
zastosowac w swojej kuchni. Przez Czytelników nazywana Królow^ 
Kaszy Jaglanej. Pracuje nad pierwsz^ czçsci^ ksi^zki. 


hfOiia /asnwa - food designer (blog: Smakoterapia.pl), 
fascinated with curing with natural food, the author of cooking 
workshops focusing on the healthy eating, a mum of small aller- 
gy sufferer, a musician and a pedagogue. She works on the stage 
on the daily basis, for 17 years at Kayah’s. She has an unusual 
skill of making up creative recipes despite of diet limitations she 
had to use in her cooking. Called by her Readers a Queen of 
Millet Groats. She works on the first volume of her book. 


smakoterapia.pl ■ www.facebook.eom smakoterapia 


tekst: Iwona Zasuwa 


Matka Smahoterapia 


CZYLIJAK ZOSTALAM 
PREZENTEM SWI4TECZNYM 


Intryga nie byla zawila, aczkolwiek wy- 
magala nieco umyslowej i organizacyjnej 
gimnastyki. Jest On, jest Ona. On j^ ko- 
cha i chce spelnic marzenie pod choinkç. 
Sprezentowac jej warsztaty z Matkq. Sma- 
koterapi^. Ale Matka Smakoterapia nie 
dorobila siç warsztatowych bonów/talo- 
nów/zaproszen/voucherów, jakkolwiek to 
siç nazywa w zwiq.zku z okolicznosciami 
specjalnymi, wiçc... klops? Alez sk^dze: 

„Otóz wymyslilem, ze móglbym w owej 
kartce napisac zonie zamiast zyczen 
i obietnic... wyl^cznie numer telefonu, 
z adnotacj^., ze trzeba pod niego zadzwo- 
nic juz po Swiçtach. Zadnych informacji 
wiçcej :) Zonç bçdzie zzerac ciekawosc, 
a 27-go zadzwonilaby pod ów numer 
i dowiedziala bezposrednio od Ciebie, jaki 
dostala prezent...” 

Czy mozna odmówic udzialu w takiej 
cudownej malzenskiej milosnej intrydze? 
Nie mozna! Swiçta pozegnalam wiçc de- 
likatnym dreszczykiem, ze oto nadchodzi 
ten 2 7 grudnia i czas sprostac prezentowe- 
mu wyzwaniu. 

Malzonka dzwoni. 

Ja odbieram. 

TAAAADAAAAAAAM! CO, GDZIE, JAK, 
KIEDYIW OGÓLE O CO CHODZI? TA- 
AADAAAAAM! Dzien dobry! Hellou! Hol 
hol hol! Dzyn dzyn! Omg! Jestem bombk^. 
na choince! 

Bardzo usmiechniçt^! 


Co prawda istniala subtelna niepew- 
nosc z tylu glowy Matki Smakoterapii, 
iz malzonka nie uzna calej tej zabawy za 
szczególnie atrakcyjnq., jednak okazala 
siç zupelnie bezpodstawna. Zatem Kasiu, 
zyczç raz jeszcze dobrego roku, udanych 
warsztatów z Matk^ Smakoterapi^ i gratu- 
lujç mçza! ■ 
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TASTE THERAPY 
MOTIIER, ORIIOW 

IRECAME A CHRISTMAS 
GIFT 

The intrigue was not that complicated, 
although it demanded a bit of mental and 
organizational gymnastics. Tbere is a He, 
and there is a She. He loves her and wants 
to make her dreams come true for Christ- 
mas. To present her with a workshop with 
Taste-therapy Mother. But Taste-therapy 
Mother does not offer workshop vouchers/ 
coupons/invitations, however its called 
during special occasions, so... bummer? 
Not at all! 

“Well, I thought that instead of writing 
my wife wishes and promises, I could put in 
the card... only a phone number plus a note 
that she is to call there after Christmas. 
Nothing else :) My wife will be dying of 
curiosity and íinally call the number on the 


27th of December to get to know what her 
present is directly from you...” 

Could anyone refuse to take part in such 
a wonderful marital love intrigue? Defi- 
nitely not! So I said goodbye to Christmas 
with a prickle of excitement that this 27Ẁ 
of December was coming and I was about 
to meet the challenge. 

The wife is calling. 

I answer the phone. 

WHAT?! WHEN AND WHERE?! AND 
HOW’S THAT EVEN POSSIBLE?! Good 
morning! Hello! Ho, ho, ho! Jingle, jingle! 
Omg! Tm a Christmas bauble! 

A smiling one! 

Admittedly there was a subtle un- 
certainty somewhere in the back of 
Taste-therapy Mothers head that the 
wife would not consider the whole fun 
attractive at all, but it turned out to be 
completely groundless. So once again, 
Kasia, I congratulate you on your husband 
and wish you a happy New Year and 
a successful workshop with Taste-therapy 
Mother! ■ 
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DZIECI, KTÓRE WSTYDZA SIÇ BIEDY, 
WOLALYBY ZNIKNAC. 




SPRAW, ZEBY ZAMIAST NICH ZNIKNAt WSTYD. 
Przekaz 40 z\ na wyprawki szkolne dla podopiecznych 
SOS Wiosek Dzieciçcych. 

Nasz numer konta: 07 1240 6247 1111 0000 4975 0683 



www.wioskisos.org 
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Troll z kompleksami 


tekst: Wojciech Tremiszewski 


Kiedys troll wychodzil ze swej smierdzq,- 
cej resztkami jedzenia i odchodów jamy, 
szedl w teren z maczug^ w lapie, tlukl 
ludzi, a potem ich jadl. A ludzie zbierali 
siç w druzyny i za pomoc^ swej wyzszej 
inteligencji zastawiali pulapkç na takiego 
trolla i go ubijali. Lub, jak w pewnym 
íilmie uczynil hobbit, krasnoludy i ich 
kumpel czarodziej, za pomoc^ fortelu wy- 
stawiali trolla na swiatlo sloneczne i w ten 
sposób zamieniali w kamien. 

Dzis troll nie wysciubia nosa ze swej 
jamy. Tworzy sobie incognito i za pomoc^ 
klawiatury komputera wysyla cyfrowe 
maczugi w stronç swych ofiar - osób 
publicznych. 

Jako osoba zajmuj^ca siç juz dlugo jakos 
tam pojçt^ sztuk^ i rozrywk^, od lat mam 
mozliwosc czytania w internecie komen- 
tarzy na temat swój lub na temat jakiegos 
tworu, który wspóltworzylem. Uwazam, 
ze taka platforma komunikowania siç 
artystów z widzem moglaby byc calkiem 
fajnym narzçdziem sluzq.cym do wymiany 
poglq.dów, zbierania pomyslów i krytycz- 
nych uwag. I do pewnego stopnia funkcja 
ta jest spelniona, ale trzeba siç przedrzec 
przez mnóstwo komentarzy trollów. Lu- 
dzi, którzy pisz^ nie atramentem, ajadem. 
Którzy s^ obrazliwi, agresywni, malo rze- 
czowi i czasem tchn^cy glupot^., az szczy- 
pie w oczy. Ludzi pelnych kompleksów 
i majq.cych w sobie wielkq. i slep^ zawisc. 
Wlasciwie nie ludzi z imienia i nazwiska, 
a trolli. Wiçc im nie wspólczujç. 

Trollyzm to syf. I to nie taki, z które- 
go mozna zrezygnowac, nie czytajq.c go, 
tak jak mozna zrezygnowac z ogl^dania 
tlukq.cych siç ludzi, jesli siç tego nie lubi, 
nie idq.c na galç walk do areny. Tutaj 
arena przychodzi do ciebie - w internecie 
wszystko jest blisko - i puka do twojej 
psychiki i ciekawskiej natury. Poza tym 
puka do wszystkich twoich znajomych, 
rodziny, ewentualnych pracodawców, itd. 
„Tatusiu, naprawdç jestes kutasem, który 
zdradza mamusiç i zaniza poziom intelek- 
tualny zespolu, z którym wspólpracujesz? 
Czy ty naprawdç defekujesz na Boga i za 
to pójdziesz do piekla? A co siç wtedy 
stanie ze mn^?” .. 


Tak wiçc troll poszedl w internety. 

Ale i hobbit z kumplami krasnoludami 
odnalezli siç w sytuacji. Nie czuj siç wiçc, 
trollu, bezkarnie w swoim incognito. Jesli 
przegniesz, sprawny informatyk znajdzie 
adres IP twojego komputera i sprzeda go 
zainteresowanym ofiarom twojej cyfrowej 
maczugi, a ci bçd^ mogli ciç pozwac do 
sq.du. Jak idiotycznie musi wyglq.dac troll 
w swej ludzkiej, realnej postaci, kiedy stoi 
w s^dzie i w obliczu doroslych ludzi slu- 
cha, jak prokurator na glos odczytuje jego 
ohydne komentarze. A kilka takich spraw 
mialo juz miejsce w naszym kraju. 

Informatycy majq.cy duzo wolne- 
go czasu - apelujç o akcjç spoleczn^! 
Wykrywajcie IP agresywnych i tçpych 
trolli. I wysylajcie do ich rodziców 
lub pracodawców! Niech siç wstydzq. 
za to, jakimi s^ burakami. Niechaj ze 
wstydu pragn^. zamienic siç w kamien, 
jak za dawnych dobrych czasów.H 
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TROLL 

WITH COMPLEXES 

Once a troll came out of his stinky with 
food remains and droppings hole, went 
around with a mere in his hand, smashed 
people and then ate them. And people 
gathered in some kind of teams and with 
the help of their intelligence set a trap 
for the troll and killed him. Or, how one 
hobbit, dwarves and their fellow wizard 
did in one movie, thanks to the stratagem 
they exposed him to the daylight and thus 
he changed into a stone. 

Today a troll does not poke his nose 
out of his hole. He remains incognito and 
sends with the computer keyboard digital 
meres towards his yictims - public figures. 

As a person dealing with some kind 
of art and entertainment for a long time, 
since many years I have had a chance to 
read on the internet the comments on me 
or on something that I co-created. I think 
that this kind of communication platform 
between an artists and the audience could 
be quite a nice tool aiming at exchanging 


the opinions, collecting the ideas and 
critical comments. And to some extent 
this function is fulfilled, but you need to 
force your way through a great number of 
comments made by trolls - people who do 
not write in ink, but in venom. Some of 
them are insulting, aggressive, nonsense 
and sometimes emanating stupidity that is 
making your eyes sting. They are people 
full of complexes having great and blind 
envy. Actually, they are not people with 
first and last names, but trolls. So I do not 
sympathize with them. 

Trolling is a crap. And it’s not the one 
you could give up without reading it, just 
like you can give up watching battering 
people by not going to the arena for the 
boxing night, ifyou dont like it. Here, the 
arena comes to you - everything is close 
on the internet - and knocks to your psy- 
che and curious nature. Besides, it knocks 
to all your friends, relatives, potential 
employers and so on. “Daddy, are you re- 
ally a dick who cheats on my mummy and 
lowers the intellectual level of the band 
you work with? Do you really defecate on 
God and you will go to hell for it? And 
what would happen to me then?”... 

This is how the troll went on the 
internets. But a hobbit with his dwarf 
buddies pulled themselves together in the 
situation. Dont feel like you could get 
away with it being incognito, troll. If you 
go over the top with trolling, a skillful IT 
specialist would find your IP address and 
sell it to the interested victims of your dig- 
ital mere who could sue you. What idiotic 
must the troll look like in his real human 
form, when he appears in court and listens 
to the prosecutor reading aloud his nasty 
comments in the presence of adult people. 
And already a couple of cases came to 
court in Poland. 

IT specialists having a lot of free time, 

I call for a publicity campaign! Identify 
the IPs of aggressive and dull trolls. And 
send them to their parents or employers. 
Let them be ashamed of what kind of 
bumpkins they are. Let them crave for 
becoming a rock as it happened in the old 
times. ■ 
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W 2014 roku warto 
zainteresowac siç rynkami 
europejskimi, a w dfuzszym 
okresie - azjatyckimi, 
twierdz$ eksperci. 


W nowym roku 
zapomnijcie o ztocie 


► Zarobic pozwolq akcje, niekoniecznie polskie - zgodnie prognozujq analitycy. 

► Ale taka jednomyslnosc na rynkach finansowych jest zwykle niepokoj^ca. 
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7 , 05 % 


Tyle WIG20 stracil 
od poczqtku 
stycznia 
do30 grudnia. 


Co radzili doradcy w 2007 roku, tuz przed 
jednym z najwiçkszych w historii krachów 
na gieldach? Kupowac akcje. Co praw- 
da miçdzy wierszami wspominali o ryzyku, 
ale wówczas nikt nie zwracaî na to uwagi. 
Zdrowy rozs^dek ust^pil miejsca z^dzy zy- 
sku. - Nic zlego siç nie wydarzy: gospodarka 
rosnie w tempie ponad 6 proc., a Polska zo- 
staîa organizatorem Euro 2012 - przekony- 
wali samych siebie inwestorzy. Na rynkach 
akcji panowala euforia, akcje byîy drogie. 
Tak modelowo wygl^da koniec hossy. Jak^ 
sytuacjç mamy teraz? 

- Póîmetek hossy mamy juz za sob^. Ku- 
powanie akcji nie jest juz tak bardzo atrak- 
cyjne jak jeszcze kilka miesiçcy temu, ale 
jest dosyc daleko do euforii na rynkach, któ- 
ra zazwyczaj oznacza schyîek rynku byka - 
mówi Marcin Mierzwa, zastçpca dyrektora 
Biura Maklerskiego Alior Banku. 

Analitycy zgodnie 
twierdz^, ze 2014 rok 
wci^z bçdzie jeszcze 
dobry dla akcji, po- 
niewaz inwestycjom 
w spólki sprzyja- 
j^ niskie stopy pro- 
centowe i ozywienie 
w gospodarce. Jed- 
nak odmienne zda- 
nia maj^ odnosnie 

do tego, które rynki _ 

odnotuj^ najwiçksze zwyzki. Niektórzy eks- 
perci s^ do warszawskiego parkietu nasta- 
wieni sceptycznie. Bo po pierwsze - jest na 
nim za drogo, a po drugie - obawiaj^ siç, ze 
OFE bçd^ sprzedawac akcje, by przygoto- 
wac portfele do czekaj^cego je czçsciowego 
demontazu. 

Inni jednak nie przekreslaj^ szans na za- 
robek w Polsce. - W 2014 rok polska gospo- 
darka bçdzie wchodzic pod znakiem przy- 
spieszaj^cego tempa wzrostu gospodarczego 
i ci^gle niskiego tempa inflacji.To w typowej 
sytuacji srodowisko sprayjaj^ce zwyzkom 
cen akcji - przekonuje Wojciech Bialek, 
glówny analityk CDM Pekao. - Na pocz^t- 
ku roku czynnikiem zaburzaj^cym moze stac 
siç wypadaj^cy pod koniec stycznia moment, 
w którym OFE zmuszone bçdq. do wyzna- 
czenia wartosci oszczçdnosci emerytalnych, 
które zgodnie z przeforsowan^ przez rz^d 
ustaw^ bçd^ musiaîy przekazac ZUS 
- dodaje glówny analityk CDM Pekao. 

Wydaje mu siç, ze do tego czasu ceny ak- 
cji mog^ pozostac na relatywnie niskich po- 
ziomach (WIG niewiele powyzej 50 tys. pkt). 
Pózniejsze odreagowanie w górç, trwaj^ce 
mniej wiçcej do konca pierwszego póîrocza, 
powinno wyniesc WIG do nowych cyklicz- 
nych maksimów, byc moze w okolice szczytu 
hossy z 2007 roku (67,5 tys. pkt). 


— Portfel na 2014 rok powinien siç skla- 
dac w I pólroczu z polskich akcji, a w II 
z niezabezpieczonych obligacji skarbowych 
USA - uwaza Wojciech Bialek. Wg nie- 
go mozna oczekiwac, ze w drugiej polowie 
roku kombinacja zaostrzenia polityki fiskal- 
nej w Japonii i monetarnej w USA prze- 
lozy siç na uruchomienie (tak jak w 1997 
roku) silniej fali odplywu kapitalu z rynków 
wschod^^cych (szczególnie azjatyckich) oraz 
ucieczki kapitaîu w obligacje skarbowe kra- 
jów rozwiniçtych i zdecydowanego umoc- 
nienia dolara. 

Z kolei analitycy Union Investment 
TFI pogorszenia koniunktury na warszaw- 
skiej gieldzie spodziewaj^ siç w I pólroczu. 
Generalnie jednak uwazaj^, ze rok 2014 bç- 
dzie sprzyjal inwestycjom w akcje. - Nie- 
wykluczone, ze w I i II kwartale moze dojsc 
do weryfikacji aktualnych wycen spólek, aby 
odpowiadaly osi^ganym przez nie wynikom 
- mówi Piotr Minkina, ekspert z Union In- 
yestment TFI. 

W ci^gu roku dobrze powinny sobie 
radzic male i srednie spólki wrazliwe na 
zmiany koniunktury w gospodarce, uwaza 
Tomasz Regulski z zespolu analiz ekono- 
micznych Raifieisen Polbanku. - Nie nale- 
zy jednak spodziewac siç az tak duzej skali 
wzrostu ich wycen jak w 2013 roku - dodaje. 

Czçsc analityków radzi inwestowac 
glównie za granic^. - Polacy w dlugim ter- 
minie wiçksz^ uwagç powinni zwracac na 
zagraniczne rynki akcji, poniewaz na naszej 
gieldzie bçdziemy miec do czynienia z po- 
daz^ ze strony OFE, które bçd^ wyprzeda- 
waly akcje, a nie bçdq. ich systematycznie 
kupowaly (jak dotychczas) - mówi Marcin 
Mierzwa. Jego zdaniem w 2014 roku war- 
to zainteresowac siç rynkami europejskimi, 
a w dluzszym okresie - wybranymi rynkami 
azjatyckimi. - Banki ogranicz^ skup akty- 
wów, jesli w swiatowej gospodarce nast^- 
pi wyrazna poprawa. A kiedy tak siç stanie, 
to kapital bçdzie odwazniej plyn^l na rynki 
wschodz^ce, gdzie akcje s^ tanie. W krajach 
rozwiniçtych trudno juz znalezc atrakcyjnie 
wyceniane firmy — mówi Marcin Mierzwa. 

Podobnego zdania jestTomasz Regul- 
ski. - Z rynków wschodz^cych w najbliz- 
szych kwartalach prawdopodobnie dobrze 
bçd^ sobie radzic parkiety z naszego regio- 

Pófmetek hossy 
mamyjuzza sob$. 

Ale daleko do euforii 
oznaczaj^cej schylek 
rynku byka. 


Gieldy na fali, a nawet pod niq 
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nu, ale pózniej do îask powinny wrócic akcje 
z najwiçkszych gospodarek wschod^^cych, 
które obecnie zmagajq. siç z wewnçtrznymi 
problemami - uwaza Regulski. I dodaje, ze 
w krajach europejskich dosc duz^ przestrzen 
do pozytywnego zaskoczenia maj^ podno- 
sz^ce siç z kryzysu niektóre panstwa polu- 
dnia kontynentu, np. Hiszpania. 

Przy inwestycjach zagranicznych warto 
brac pod uwagç ryzyko walutowe, choc ist- 
nieje mozliwosc nabycia produktów, w któ- 
rych ryzyko to jest zabezpieczone. 

- Spodziewane w 2014 roku lekkie umoc- 
nienie zlotego moze miec negatywny wplyw 
na stopy zwrotu z inwestycji zagranicznych, 
jednak nie na tyle istotny, by z nich rezygno- 
wac - dodaje Regulski. ► 
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^ Z kolei Piotr Szulec, dy- 
rektor ds. komunikacji inwesty- 
cyjnej Pioneer Pekao Invest- 
ment Management, proponuje 
korzystac z potencjalu rynków 
wschodz 4 cych, ale poprzez za- 
kup udzialów w firmach euro- 
pejskich. - Zwracamy uwa- 
gç przede wszystkim na spólki 
europejskie o dobrej kondycji 
finansowej i relatywnie duzej 
ekspozycji na rynki wschod^^ce 

- mówi Szulec. 

Jednak nie wszystkie rynki 
rozwijaj^ce siç bçd^ inwesty- 
cyjn^ gratk^. Prawdopodobnie 
nadal trudno bçdzie zarobic w krajach, któ- 
rych gospodarki oparte s^ na surowcach, 
czyli w Brazylii czy Rosji. - Pojawiaj^ 
siç nowe technologie, które umoáliwiaj^. 
wydobycie surowców z dotychczas nie- 
dostçpnych zródel, dziçki którym rosnie 
ich podaz - mówi Mierzwa. Przyklad to re- 
wolucja lupkowa w USA. 

- Z punktu widzenia inwestora ostatnia 
dekada nalezala do krajów surowcowych. 
Mowa tu przede wszystkim o wydobyciu 
metali, a takze produkcji stali. Jednoczesnie 
niedoszacowane zostaly wartosci niemate- 
rialne.Tendencja ta zaczyna siç odwracac 

— mówi Dominik Bekkewold, senior sales 
manager w Fidelity World-wide Investment. 
Wg niego najwiçkszy wzrost odnotowac 
mog^ spólki posiadaj^ce wlasnosc intelek- 
tualn^ w sektorach technologii, opieki zdro- 
wotnej i uslug finansowych.To one stanowic 
bçd^ motor napçdowy rynków akcji. 

Zblizaj^cego siç przelomu na rynkach 
surowcowych nie widzi równiez Grzegorz 
Pulkotycki, zastçpca dyrektora departamen- 
tu doradztwa inwestycyjnego Domu Ma- 


,Sytuacja na rynku 
zlota przypomina 
tç z lat 80 ., kiedy 
jego cena przez 
dwie dekady 
spadata. Dlatego 
myslç, ze czeka 
nas tu kilkuletni 
okres stagnacji" 

- Marcin Mierzwa, 
zastçpca 
dyrektora Biura 
Maklerskiego 
Alior Banku 



klerskiego BZ WBK. - Wci^z 
utrzymuje siç relatywnie sîaba 
koniunktura w sektorze metali 
i zywnosci, podczas gdy stabi- 
lizuje siç sytuacja ropy i gazu. 
To jeden z powodów, dlaczego 
tak slabo w porównaniu z glo- 
balnym benchmarkiem MSCI 
World (indeks akcji) zachowu- 
j^ siç rynki wschodz^ce, a takze 
polski WIG20 (indeks najwiçk- 
szych spóîek), w którym zna- 
cz^cy udziaî maj^ firmy surow- 
cowe - wyjasnia Puîkotycki. 
Zloto, chociaz czçsto wska- 
r zywane jest przez inwestorów 

jako staly element portfela inwestycyjne- 
go, w tym roku raczej nie przyniesie zy- 
sków. Co wiçcej, cena kruszcu jeszcze 
przez pewien czas moze znajdowac 
siç w trendzie spadkowym. - Sytuacja 
na rynku zîota przypomina tç z lat 80., 
kiedy jego cena przez dwie dekady spada- 
îa. Dlatego myslç, ze czeka nas tu kilkuletni 
okres stagnacji — mówi Marcin Mierzwa. 

Instrumentami, które w nowym roku 
bçd^ raczej sîabo siç zachowywac, sq. polskie 
obligacje. A to ze wzglçdu na utrzymuj^- 
c^ siç niskq. inflacjç, perspektywç podwyzki 
stóp procentowych dopiero pod koniec 2014 
oraz mozliwe ograniczenie skali tzw. luzo- 
wania ilosciowego przez Rezerwç Federal- 

USA. 

Jednak nie nalezy calkiem rezygnowac 
z instrumentów dîuznych, mimo ze obecnie 
grozi im przecena. - Jej skala prawdopodob- 
nie nie bçdzie duza, poniewaz wladze mo- 
netarne nie bçdq. chciaîy dopuscic do nad- 
miernego wzrostu dlugoterminowych stóp 
procentowych - uwaza Tomasz Regulski. 
Podkresla, ze choc zasadne jest niedowaza- 


Zioto í surowce pod kreskq 


nie obligacji, to te instrumenty powinny po- 
zostac skladnikiem portfela zwiçkszaj 4 cym 
stopien jego dywersyfikacji (zróznicowania). 

- Najwiçkszy potencjal z bezpiecznych 
inwestycji bçd^ mialy fundusze pieniçzne 
i gotówkowe, lokuj^ce srodki równiez w do- 
brze oceniony pod k^tem ryzyka dlug kor- 
poracyjny - uwaza Minkina. 

Wsród uczestników rynku panuje dosc 
duza zgodnosc co do tego, co moze wyda- 
rzyc siç w 2014 roku. - Czçsto tego typu 
zbieznosc oczekiwan jest zwiastunem nie- 
oczekiwanych wydarzen, które istotnie 
wpîywaj^ na swiatowe rynki - ostrzega To- 
masz Regulski. - Z tego wzglçdu nie nalezy 
zapominac o odpowiednim zdywersyfikowa- 
niu portfela, które przynajmniej czçsciowo 
powinno uchronic przed negatywnym wply- 
wem tego typu niespodzianek. 

- Kinga Zelazek 

Jednym slowem: W tym roku warto jeszcze 
trzymac akcje, ale kiedy na rynki powróci 
euforia, najlepiej bçdzie je sprzedac. 
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Handel Internet zdobywa kolejne przyczólki 

Juz nie tylko komputery i programy, ale tez ksiqzki, plyty, maty sprz^t RTV i chemiç Polacy kupuj^ w internecie - wynika 
z badarí przeprowadzonych dla Polskiej Rady Centrów Handlowych. Przymierzyc ciuchy i nabyc zywnosc wol^ w realu. 
—Piotr Mozurkiewicz 


Jak czçsto Polacy kupuja w sieci 
(w proc.) 


Zalety zakupów w tradycyjnych 
sklepach (w proc. odpowiedzi) 


Przewagi e-handlu (w proc. odpowiedzi) 
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Za pomoc^ jakiego urzadzenia 
(w proc.) 



Tyle mld z\ wynios+y w 2013 roku wydatki 
Polaków w e-sklepach i serwisach aukcyjnych. 
Tempo wzrostu jest od wielu lat dwucyfrowe. 


„Wsród respondentów silniejest 
zakorzeniony obraz zakupów w internecie 
jako tanszych w stosunku do zakupów 
tradycyjnych. Jednak sieci handlowe nie 
stosuj^ zróznicowanego pozycjonowania 
cenowego pomiçdzy przestrzeniq offline 
a online. Poniewaz kupujacy w centrach 
handlowych dokonuja takze czçstszych 
zakupów w internecie, sklepy offline 
i online mniej konkurujq o liczbç klientów, 
a bardziej o zasób ich portfeli". 

— Radostaw Knap, Polska Rada Centrów 
Handlowych 


,W styczniu odnotowujemy coraz wiçksze 
obroty.Jest to zdecydowanie 
najmocniejszy miesiac w roku - mówi 
Christian Wolf, wlasciciel i dyrektor firmy 
KupimyTo, zajmujacej siç takze w Polsce 
internetowym skupem telefonów, innych 
elektronicznych gadzetów jak laptopy. 

Fala sprzedazy trwa do lutego, nastçpnie 
stopniowo opada. Biznes wygl^da 
podobnie w czasie Wielkanocy lub krótko 
po premierze nowych modeli znanych firm, 
takich jak Apple iPhone czy Samsung 
Galaxy". 



Tyle tys. 
sklepów 
internetowych 
dziala juz 
w Polsce. 

Co roku 

uruchamianych 
jest co najmniej 
1 tys. kolejnych. 



Tyle tys. osób 
moze znalezc 
pracç wcentrach 
dystrybucyjnych 
Amazona w Polsce. 
Internetowy gigant 
pierwsze uruchomi 
juz w 2014 roku. 



Gdzie i co kupui^Pblacy (w proc.) 

100 


internet 


Na pewno dostanç zepsute 
pomidory - takiego argumentu, 
dotycz^cego tez innych warzyw 
i owoców uzywa wiçkszosc 
sceptycznie nastawionych 
do zakupów zywnosci w sieci. 

^Tojedna z najszybciej rosn^cych 
czçsci e-handlu - juz warta tyle 
mln zK 
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► „Ze wszystkich jarskich dan najbardziej lubiç schabowego". Niejeden siç pod tym podpisze. 

► Ale zart traci sens. Idq technologie produkcji doskonalych, bezkrwawych imitacji miçsa. 


Wygl^da to trochç jak produkcja makaronu. 

Do maszyny o wielkosci dwóch stolów ping- 
pongowych - tzw. ekstrudera - trafia najpierw 
teksturowane bialko soi, grochu albo Ìubinu, 
które zalewa siç wod^ i slusznie skrapia oliw^. 
Do tego trochç skrobi, spoiwa, nieco barwnika 
- i tak dobrane skîadniki przybieraj^ po chwili 
formç kleistej masy za spraw^ zazçbiaj^cych siç 
stalowych swidrów. Masç ugniata siç, a nastçp- 
nie odpowiednio podgrzewa i schladza, co na- 
dajejej wlókniste, miçsne wlasciwosci. Jeszcze 
tylko formowanie w dowolne ksztalty i maszy- 
na, w tempie pól tony na dzien, wyrzuca z sie- 
bie gotowe przysmaki: sznycle, rolady, gulasze, 
klopsy. Ich sklad to w przyblizeniu 70 proc. 
wody, 5 proc. tluszczu, a 15 -bialka. Prawie 
jak chudy schab. Wygl^d, zapach i smak: nie 
do odróznienia od schabu. Sposób przechowy- 
wania: tez jak schabu, wyl^cznie w lodówce. 

- Nasz cel to roslinny zamiennik miçsa, 
który jest soczysty i wlóknisty, nie drozszy od 
oryginalu, odpowiedni dla wegetarian i alergi- 
ków, ma dlugi okres przydatnosci do spozycia 
i przyjemny, miçsny smak — wylicza dr Florian 


Wild z monachijskiego Towarzystwa Fraun- 
hofera, najwiçkszej w Europie organizacji zaj- 
muj^cej siç badaniami na potrzeby przemyslu, 
który kierowal zakonczonym w ubieglym roku 
unijnym projektem LikeMeat. Za blisko szesc 
miesiçcy ma on zaowocowac wprowadzeniem 
na rynek alternatywy klasy premium dla miçsa 

- takiej, która bçdzie je jak najwierniej odwzo- 
rowywac pod wzglçdem wrazen zmyslowych, 
choc powstanie na bazie roslin str^czkowych 

i zbóz. W projekt zaangazowanych jest siedem 
krajów, trzy osrodki akademickie i kilkanascie 
malych i srednich firm przetwórstwa zywno- 
sci ze „starej” UE. Ale to tylko pocz^tek. Wild: 

- Zainteresowanie przejawiaj^ firmy spozyw- 
cze prawie z kazdego kraju Europy. Szczególy? 
Tajemnica. 

Kotlety moznajuz 
hodowac in vitro, 
drukowac w 3D lub robic 
ich roslinne repliki. 


Naukowiecwskazuje, ze wtypowym pro- 
cesie zachodz^cym w warunkach 

niskiej wilgotnosc\podgrzana masa pçcznie- 
je pod wplywem gwakpwnej róznicy tempe^ 
ratur i uwalniania siç parypgtr zda jeegzamin 
przy wytwarzaniu chrupek, ale nie wiernych 
kopii miçsa. W procesie udoskonalonym, na 
którym opiera siç LikeMeat, sojowy czy îubi- 
nowy kotlet nie wychodzi z ekstrudera g^bcza- 
sty i suchy, bo wilgotnosc w tym ostatnim jest 
wysoka, a temperatura - obnizana stopniowo. 
Umozliwia to molekuîom bialek formowanie 
lancuchów. Te z kolei daj^ pocz^tek miçsnio- 
podobnym wlóknom o takiej samej teksturze 
jak udziec czy gicz. 

Takie inicjatywy maj^ byc panaceum na nie- 
wydajn^, drozejq.cq. i nieprzyjazn^ dla srodo- 
wiska produkcjç tradycyjnego miçsa. Juz dzis 
hodowli trzody przypisuje siç wiçkszy udzial 
w caîosciowej emisji gazów cieplarnianych niz 
transportowi (patrz ramka). Ajednoczesnie, jak 
siç prognozuje, zapotrzebowanie na miçso sko- 
czy w górç o dwie trzecie do roku 2050, w zwi^z- 
ku z przybywaniem ludzi na swiecie. ► 


Ekstruzja to przetwarzanie termiczno-cisnieniowe produktów spozywczych. 
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Miçso in vitro to moiliwosc jedzenia najrózniejszych 
gatunków, takze dzikich - bo te nie muszq juz gin$c, wystarczy, 
ze oddadz^ trochç DNA. Zólwgalapagoski, bialy delfin, tygrys? 
Smacznego. 


„S^ trzy opcje. Pierwsza - wszyscy prze 
chodzimy na wegetarianizm, maîo 
prawdopodobna. Druga - przymy- 
kamy oczy kosztem dalszej degrada- 
cji srodowiska. Trzecia - robimy cos 
nowego” - przekonuje wspólzalozy- 
ciel Google a Sergey Brin w krót- 
kim filmie na YouTube promuj^cym 
projekt holenderskich naukowców 
z Uniwersytetu w Maastricht pod 
kierownictwem prof. Marka Posta: masow^ 
produkcjç miçsa in vitro. Prace nad nim Brin 
wsparl finansowo. 

Takie miçso od A do Z powstaje w labo- 
ratoriach, bez potrzeby hodowli i uboju - przy 
czym kotlet z probówki i z rzezni to w zalo- 
zeniu ten sam kotlet. Przepis na ten pierwszy 
wygl^da tak: wybrac dowolne zywe i zdrowe 
zwierzç i zrobic mu biopsjç miçsnia, pobiera- 
j^c komórki macierzyste. Umiescic je w cieplej 
„zupie” - odzywczym roztworze zawieraj^cym 
aminokwasy i witaminy oraz pîodow^ suro- 
wicç bydlçc^ (inaczej: krew nienarodzonych 
ciel^t) - co zapewni komórkom prawidlowy 
wzrost i rozwój, takjakwewn^trz zywego or- 
ganizmu. Zamontowac je na czyms w rodzaju 
rusztowania, by pomóc w uformowaniu wló- 
kien miçsniowych. A tym ostatnim zorgani- 
zowac „gimnastykç” przez stymulacjç pr^dem 
(miçsnie trzeba cwiczyc, zeby kotlet byl sprç- 
zysty, a nie wymiçkîy). Zlepic wlókna ze sob^, 
formowac (jak mielone) i smazyc. Czçsto prze- 
wracaj^c. 

Latem zeszîego roku z inicjatywy naukow- 
ców z Maastricht odbyla siç publiczna kon- 
sumpcja pierwszego na swiecie „mielonego” in 
vitro. Przyrz^dzal go profesjonalny szef kuch- 
ni, a jedn^ z dwóch osób, które zaproszono do 
skosztowania, byl Josh Schonwald, dzienni- 
karz i autor ksi^zki „The Taste of Tomorrow” 
( 2012 ). 

- Smak to cos pomiçdzy „niezîy”, „OK” 
i „w miarç” - wspomina Schonwald. - Bardzo 
suchy, jaîowy, trochç jakbyjesc bialkowy od- 
powiednik makaronu albo ryzu bez dodatków. 
Ale teksturajakwprawdziwym miçsie. 

Idealnie byc nie moglo, bo to, co jadl 
Schonwald, opróczjajekwproszku, bulki tar- 
tej oraz soku buraczanego i szafranu (dla uzy- 
skania czerwonego koloru) skladalo siç tylko 

Zwierzçta nieekologiczne 
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1 
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Miçso wyhodowali 
w laboratorium 
naukowcy 
z Maastricht pod 
kierownictwem 
prof. Marka Posta. 


Tyle mld sztuk zywca ubija siç co roku w skali globalnej (wg FAO). 

To 10 razy wiçcej niz swiatowa populacja ludnosci. 

Hamburger (ok. 140 g wolowiny) oznacza zuzycie 2,5 tys. I wody. Czyli tyle, 
ile miesci siç w 16 typowych wannach. 

Kg wolowiny (wg ostatnich badarí Uniwersytetu Wiedenskiego) moze oznaczac 
wydzielenie do atmosfery nawet 335 kg C0 2 . To z grubsza odpowiada pokonaniu 
1,6 tys. km autem. 


z czystego bialka. Prace nad rekonstrukcj^ 
tluszczu i krwi trwaj^. - Jesli miçso z laborato- 
rium bçdzie smakowac jak tradycyjne, wybiorç 
to pierwsze - deklaruje degustator. 

Z danych Uniwersytetu Przyrodnicze- 
go w Wiedniu wynika, ze wiçkszosc badan 
nad miçsem in vitro prowadzi siç dzis wlasnie 
w Holandii, w mniejszym zakresie w Norwe- 
gii i USA. Za oceanem wizjç produkcji takie- 
go miçsa maj^ Gabor i Andras Forgacsowie, 
ojciec i syn kieruj^cy firm^ biotechnologiczn^ 
Modern Meadow, za któr^ stoi doswiadcze- 
nie Forgacsa seniora, biofizyka z Uniwersytetu 
Missouri. 

Wizja ta opiera siç na technologii druku 
3D. W Modern Meadow pobrane od zwie- 
rz^t i namnozone komórki wprowadza siç do 
wkladu drukuj^cego w formie bioatramentu. 

Po tym, jak komórki te przybior^ okreslony 
ksztalt w procesie wydruku, naturalnie l^czq. 
siç ze sob^, buduj^c zyw^ tkankç. Zjadliwe? - 
Podsmazylem parç kawalków na oliwie, nie- 
które zjadîem z sol^ i pieprzem, inne bez. Nie 
jest zle, ale to jeszcze nie to samo co miçso 
- przyznaje Andras Forgacs. Udoskonalaniu 
smaku ma sluzyc wspólpraca Forgacsów z Ho- 
maru Canto, mistrzem kuchni molekularnej 
i wîascicielem chicagowskiej restauracji Moto. 
A wspomnian^ surowicç bydlçc^ firma planuje 
zast^pic algami. 

Forgacs: - Nasz produkt ma tç 
zaletç nad roslinnymi replikami, ze, 
zapewniaj^c wszystkie korzysci zy- 
wieniowe miçsa, eliminuje niepoz^- 
dane skladniki. Mozemy optyma- 
lizowac typ, jakosc i ilosc tluszczu, 
dodawac witaminy. 

Osi^ga siç to poprzez bezpo- 
srednie dodanie okreslonych skladników do 
pozywki (wspomnianej „zupy”), w której wzra- 
staj^ komórki, lub technikami inzynierii gene- 
tycznej. Taki hamburger nie tylko nie powo- 
dowaîby chorób ukîadu kr^zenia, ale wrçcz im 
przeciwdzialal. Co wiçcej, miçso in vitro ozna- 
cza mozliwosc kosztowania dan z najrózniej- 
szych gatunków zwierz^t, takze dzikich - wy- 
starczy, ze oddadz^ trochç DNA. - Pojedyncza 
komórka z limitem Hayflicka (maksymalna 
liczba podzialów komórkowych - red.) o war- 
tosci 75 moze zaspokoic globalne zapotrzebo- 
wanie na miçso przez rok. A dorosle komór- 
ki macierzyste pobrane od dorosîych zwierz^t 
daj^ dzis ok. 20 podzialów - obrazuje Isha Da- 
tar, dyrektor organizacji New Harvest wspiera- 
j^cej alternatywy dla konwencjonalnego miçsa. 

Kotlety z próbówki nie s^ jednak rozwi^- 
zaniem idealnym. Gdyby ich produkcja ru- 
szyla na masow^ skalç (nie wczesniej niz za 
10-20 lat), elektrostymulacja szerokich polaci 
tkanki miçsniowej pochlanialaby duzo pr^- 
du - szczególnie w przypadku laboratoryjnej 
hodowli calych wielkich sztuk miçsa wy- ► 
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< magaj^cej nielatwej rekonstrukcji naczyn 
krwionosnych. Jak argumentuje na 
blogu Christina Agapakis, biolog 
z Uniwersytetu Kalifornijskiego, ta- 
kie sztuki miçsa wymagalybybudo- 
wy specjalnych aparatów kurcz^cych 
i rozkurczaj^cych je, umieszczonych 
w przepastnych „silowniach”. Zuzy- 
cie energii moze przekreslic jedn^ 
z glównych srodowiskowych ko- 
rzysci. 

Przeszkod^ jest tez cena. Dzis za 
niespeîna 150 g wolowiny z probówki trzeba 
zapîacic... 250 tys. euro. Wprawdzie zgodnie 
z ekspertyz^ In Vitro Meat Consortium przy 
Norweskim Uniwersytecie Przyrodniczym 
przy efekcie skali sredni koszt miçsnych syn- 
tetyków mozna by zbic do ok. 3,3 tys. euro za 
tonç (czyli do poziomu tylko dwukrotnie wyz- 
szego niz przy klasycznej produkcji drobiu), 
ale dochodzi jeszcze nieprzychylne nastawie- 
nie wielu konsumentów do samej idei kotletów 
z próbek. 

W badaniu Eurobarometru (2005 rok) py- 
tanie „Czy zaakceptowalbys hodowlç miçsa 
z kultur komórkowych jako alternatywç dla 
uboju trzody” zebralo przewagç odpowiedzi 
negatywnych w wiçkszosci krajów UE. Sprze- 
ciw najsilniejszy byl na Malcie (88 proc.), a naj- 
sîabszy w Bulgarii (23 proc.). W Polsce „nigdy” 
odpowiedzialo 58 proc. ankietowanych. 

Akceptacjç Polaków dla udoskonalania 
zywnosci odzwierzçcej badali tez anality- 
cy z warszawskiej SGGW. „Badani odniesli 
siç dosc sceptycznie do mozliwosci wprowa- 
dzania innowacji do zywnosci pochodzenia 
zwierzçcego, a zwîaszcza miçsa. (...) Zdecy- 
dowanie odrzucane s^ takie aspekty innowa- 
cyjnosci, które wi^z^ siç z daleko id^c^ inge- 
rencj^ w naturalnosc zywnosci, zwlaszcza 
w odniesieniu do pozyskiwania surowca oraz 
jego przetwarzania” - to niektóre wnio- 
ski. Badanie prowadzono w 2010 roku, ale 
trudno s^dzic, by wiele siç zmieniîo. Wg re- 
spondentów przyszlosc steka czy rolady tkwi 
raczej w technologiach dnia wczorajszego 
(wolny wybieg, tradycyjne peklowanie) niz 
jutrzejszego (laboratorium). 

Z drugiej strony... Isha Datar z New 
Harvest przekonuje, ze miçso z laboratorium 
jest równie naturalne jak 
chleb, ser czy jogurt. Albo 
piwo: - One tez powstaj^ 
z hodowli komórkowych. 
Wyobraz sobie browar 
z ogromnymi zbiornika- 
mi ze stali nierdzewnej. 

Tak samo bçdzie wygl^dac 



„Miçso 

z laboratorium jest 
równie naturalne 
jak chleb, ser czy 
jogurt. Albo piwo. 
One tez powstajq 
z hodowli 
komórkowych". 
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Dzisfirma ma ich 
kilkaset w calej 
Holandii oraz 
oddziaty 
zagraniczne 
w Belgii, Finlandii, 
Niemczech 
i Portugalii. Plany 
ekspansji 
obejmuj^ 10 
kolejnych krajów, 
od Brazylii po 
Czechy. Polski na 
razie nie. 




zaklad wytwarzaj^cy nowe miçso, karnewar - 
mówi. To od lacinskiego slowa carne - miçso. 

Poza tym juz od kilku lat na niektórych ryn- 
kach konsumpcja miçsa tradycyjnego 
maleje. We Francji spozycie czerwo- 
nych miçs wsród dorosîych spadîo 
o 15 proc. w latach 2003-2010, do 46 
g dziennie. W Polsce raczymy siç nim 
srednio w ilosci ok. 180 g dziennie 
(wiçcej niz zalecaj^ dietetycy), choc 
spozycie wieprzowiny w zeszlym 
roku nalezalo do najnizszych od cwierc wieku. 
W Holandii (to pierwszy kraj na swiecie maj^cy 
przedstawiciela praw zwierz^t w parlamencie) 
niewiele domowychjadîospisówprzewiduje da- 
nia miçsne dzien w dzien. — Tylko 10 proc. Ho- 
lendrówje miçso na co dzien - mówi Niko Kof- 
feman, senator Partii na rzecz Zwierz^t (PvdD). 
Wpisuje siç to w rekomendowany przez FAO 
fleksitarianizm, czyli elastyczny wegetarianizm: 
ograniczanie apetytu na kotlety do najwyzej 0,5 
kg tygodniowo. 

Wöt firmv badawczei RTS Resource 


towy rynek roslinnych substytutówl 
miçsa w ci$gu nastçpnych piçciu lat 
urosnie o prawie 4,5 proc. f osiagajac 
wartosc 3 f 5 mld euro. 


) szansa dla wy- 
twórców tzw. analogów, ale - paradoksalnie 
- zyskac moze równiez sama branza miçsna. 
„Zauwazylismy coraz wiçksze zapotrzebowa- 
nie na produkty wegetarianskie (...). Posta- 
nowilismy znalezc te, które cechuje wysoka 
jakosc, trwalosc i dobry smak. Znalezlismy je 


Karnewar - tak 
nazywa siç zak!ad 
wytwarzajqcy 
sztuczne miçso. 
To od lacinskiego 
slowa carne. 


u Vegetarische Slager” - czytamy na stronie... 
zakladów miçsnych Thijs van den Kieboom 
z Rotterdamu. 

Vegetarische Slager (hol. wegetarianski 
rzeznik) to siec sklepów „miçsnych” z kro- 
kietami (4,55 euro/dwie sztuki), klopsami 
(3,80 euro/150 g) czy kielbaskami (3,5 euro/ 
dwie sztuki). Wszystkie na bazie lubinu, wy- 
gl^daj^ i smakuj^jakprawdziwe. Firma, co 
znamienne, wspólpracuje z kilkoma duzymi 
przetwórcami prawdziwego miçsa. - Ambi- 
cj^ rzezników nie jest ubój, tylko dostarcza- 
nie smacznego jedzenia. Jesli mog^ osi^gn^c 
ten cel bez zabijania zwierz^t, s^ szczçsliwi. 

To jak zast^pienie konia z krwi i kosci koniem 
mechanicznym — wskazuje senator Koífeman, 
wspólzaîozyciel firmy. 

Koncern Stegeman, naj- 
wiçkszy holenderski przetwór- 
ca miçsa, aktywnie wî^czyl siç 
w badania prof. Marka Posta, po- 
magaj^c w ich finansowaniu. Pe- 
ter Verstrate, który uczestniczyl 
z ramienia firmy w tym projekcie, 
podkresla jego potencjal komer- 
cyjny („wielu ludzi uswiadamia 
sobie, ze dzisiejszy sposób pro- 
dukcji miçsa zacznie byc proble- 
mem”). Firma badawcza Mintel 
przewiduje, ze dobry rynek zbytu 
mogîaby zapewnic grupa „wege- 
tarian z musu” - osób z zaleceniem lekar- 
skim dotyc^^cym ograniczania cholesterolu, 
które nie musiaîyby rezygnowac ze swoich 
ulubionych przepisów. Isha Datar wi^ze duze 
nadzieje ze zwolennikami fitnessu. Pomysl - 
zrównowazone, bezpieczne, czyste 
bialko jako alternatywa dla suple- 
mentów bialkowych na bazie soi 
czy kazeiny. - Ta grupa stosuje naj- 
bardziej wymyslne diety - mówi - 
i jest w stanie zmienic stosunek ca- 
îego spoîeczenstwa do zywnosci. 

Verstrate dopuszcza, ze w wy- 
niku coraz scislejszych regulacji srodowisko- 
wych ceny prawdziwej woîowiny mog^ z cza- 
sem wzrosn^c do takiego pulapu, ze ta z in 
vitro bçdzie o poîowç tansza. Podobny wniosek 
wyci^ga Josh Schonwald. W prologu do swojej 
ksi^zki rysuje taki scenariusz: rok2035, restau- 
racja, klient ma ochotç na hamburgera. Musi 
wybrac - wersja z bioreaktora za 10 dol. czy 
z wolnego wybiegu - za 60? Schonwald: - 
Duzi przetwórcy miçsa bçd^ musieli siç zdecy- 
dowac. Albo koalicja z in vitro, albo opozycja. 

- Piotr Slusarski 

Jednym slowem: Technologia produkcji 
zamienników miçsa rozwija siç dwutorowo 
- imitacje roslinne oraz hodowla in vitro. 


ZDJÇCIA: AFP, YOUTUBE, YEGETERIAN BUTCHER 
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Srebrne graficzne kreski na powiekach to hit. Powieki 
wygl^daj^ce na subtelnie musniçte szronem zachwycity 
obserwatorów pokazów Christiana Diora. Wzbudzity 
zainteresowanie nie mniejsze niz same kreacje mistrza. 
Pozorny minimalizm wywotat maksymalny efekt. 
Zgodnie z tez^ ; ze mniej znaczy wiçcej. Jak stworzyctak 
spektakularny makijaz? 
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• Aby efekt byt jak najbardziej zblizony do makijazu 


Diora, brwi podkresl bardzo delikatnie. Wzmocnij 
je miçkk^ kredk^ Clarins Eyebrow Pencil nr 03 Soft 
Blonde, ktad^c nacisk przede wszystkim na doln^ 
liniç brwi. 








• Makijaz warto wykonactechnik^ odwró- 
con^. Polega ona na tym, ze jako pierwsze 
jest malowane oko, a potem brwi. 

• Na górn^ powiekç (na jej nieruchom^ 
jak i ruchom^ czçsc) starannie natóz 
najpierw dosc cienk^ warstwç korek- 
tora Giorgio Armani Cosmetics, High 
Precision Retouch 01, a dopiero na ni^ 
delikatnie potóz cielisty cieh SENSAI. 


• Kohcz^c makijaz oka, najpierw wytuszuj 
mascarç Rouge Bunny Rouge rzçsy 
dolne. Dopiero gdy wyschn^, pomaluj 
rzçsy górne. 


• Jak stworzyc charakterystyczne srebrne 
kreski? Pot^cz ptyn do aplikacji cieni 
Inglot Duraline z cieniem w proszku Inglot 
Pure Pigment Eye Shadow 23 (niczym 
farbç) na dtoni i dopiero po bardzo doktad- 
nym wymieszaniu zdecydowanym ruchem 
namaluj pçdzelkiem 25Ptrzy kreski naoku. 
Osoby, które maj^ mniej wprawy, powinny 
oprzec rçkç na tokciu. Dziçki temu rçka jest 
zdecydowanie bardziej stabilna, 
co znacz^co utatwia rysowanie kresek. 


• Na oczyszczon^ skórç nanies podktad 
MlecznaAkwarela Rouge Bunny Rouge, 
omijaj^c okolice oczu. 

• Nastçpnie natóz korektor Giorgio Armani 
Cosmetics, High Precision Retouch 01 pod 
okiem. Omiectwarz pudrem transparent- 
nym SENSAI Loose PowderTranslucent, 
omijaj^cokoliceoczu. 


4. \)ào>- 

•Obrysuj usta biat^ 
kredk^ NYX eyeliner 906 
i pomalujje pomadk^ 
Giorgio Armani Cosmetics, 
Lip Maestro 504. 


EM 


Rysunek: PawetWachowski 












Zdjçcia: Grzegorz Nelec/NelecStudio Photography, makijaz: 
Magdalena Przygoda,stylizacja: Aga Baumann/NelecStudio 
Photography, modelka: Karolina Michatowska, top 
Hector&Karger, zdjçcia: Douglas, Clarins, Inglot, SENSAI, 
Rouge Bunny Rouge, Shutterstock.com 
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1 SENSAI 

Loose PowderTranslucent, 
Lekki pudero neutralnym 
odcieniu. W pof^czeniu 
z podkladem gwarantuje 
jedwabisty, nieskazitelny 
i naturalny wygl^d,20g, 
nr 388361,199 zl 


2 Rouge Bunny Rouge 

Znacz^co Podkreslaj^cy 
Tuszdo Rzçs Wszech- 
obecnosc, 5,5 ml, 
nr 761887,119 zt 


3 Clarins 

Eyebrow Pencil, 03 Soft 
Blonde, kredka do brwi, 
1,3 g,nr 423656,55 zl 

4 Inglot 

Pure Pigment EyeShadow 
4 nr 23, intensywne 
pigmenty do powiek, 
dostçpne w wielu 
kolorach, nr 587165 
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1 Barbara Hofmann 

Pçdzel do rózu 4S, 
nr 720225,54,90 zl 

2 Barbara Hofmann 

Pçdzel do korektora18P, 
nr 720229,12,90 zl 

3 Barbara Hofmann 

Pçdzel do podkladu 16P, 
nr 720223,32,90 zl 

4 Clarins 

Ombre Minérale, mineralny 
trwaly cien do powiek, 2 g, 

Nude nr 02, nr 700627,89 zl 

5 Inglot 

Duraline, plyn umozliwiaj^cy 
aplikacjç cieni do powiek, 
nr 587461,20 zl 

6 Rouge Bunny Rouge 

Mleczna Akwarela, podklad 
minimalizuj^cy niedoskonalosci 
cery, 29 ml, nr 328788,229 zl 

7 SENSAI 

Silky Highlighting Powder, 
lekki puder rozswietlaj^cy, 

5 g, nr 388369,189 zl 

3 Giorgio Armani 
Cosmetics 

Lip Maestro nr 504, pigment 
do ust, 6,5 ml, nr 717863,145 zl 

9 Giorgio Armani 
Cosmetics 

High Precision Retouch, korektor, 
który tuszuje niedoskonalosci 
icienie pod oczami,4,4ml, 
nr 657309,189 zl 

10 BobbiBrown 

ShimmerBlush Pink Coral nr 03, 
róz, 4 g, nr 397671,115 zl 

11 NYX 

Slim Eye Pencil nr 906, miçkka 
kredka do podkreslania 
konturów oczu i ust,2 g, 
nr 404808,19,90 zl 
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Zdjçcia: Douglas, Barbara Hofmann, SENSAI, Clarins, Giorgio Armani Cosmetics, Inglot, Rouge Bunny Rouge, NYX, Bobbi Brown, Shutterstock.com 
























DOTKNIJ 

NOWEGO WYMIARU 
MAGAZYNU„DOUGLAS" 

SPRAWDÍ INTERAKTYWNE MATERIAtY NIEDOSTEPNE W WERSJI DRUKOWANEJ! 



NOWY MACAZYN „DOUCLAS" W WERSJI NA TABLET I IPHONE 

)UZ DO POBRANIA 




Pobierz w 

w AppStore 


Douglas Magazyn PL 
















WYtACZNIE 
W DOUCLAS 


MIEDZ AWANSU)E 


Pozornie nieszlachetna miedz zdobywa salony. Z koloru towarzysz^cego awansuje 
na dominuj^cy. Metaliczna odmiana miedzianego smoky eyes uwodzi luksusem 
i ekskluzywnym polyskiem. Kusi mitosniczki niezobowi^zuj^cego, ale dobrze 
pojçtego blichtru. Wielkomiejski szyk i rozmach. Wydaje siç wrçcz stworzony 
na wyj^tkowej klasy raut. 
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• Na cat^ powiekç ruchom^ pçdzlem 
nr 18P natóz bazç pod cienie SENSAI. 

• Nastçpnie od nasady rzçs az po tuk 
brwiowy pçdzlem nr 11P nanies matowy 
bezowycien Rouge Bunny Rouge. 

• Dla zi nte nsyf i ko wa n i a koloru na ruchom^ 
powiekç natóz odrobinç korektora pod oko 
i jeszcze w mokry produkt wgniec miedzia- 
ny kolor, omijaj^c wewnçtrzny k^cik oka. 
•Aby spojrzenie miato wiçcej blasku, 

w wewnçtrzny k^cik nanies cien Bobbi 
Brown w kolorze rózu. Bezowym cieniem 
omiec tukbrwiowy. 
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• Nastçpnie wzdtuz linii rzçs kredk^ 
Collistar Matita 01 namaluj cienk^ czarn^ 
kreskç na dolnej i górnej powiece. 

W doln^ powiekç wetrzyj miedziany 
odcierí dla zabezpieczenia kreski przed 
rozmazywaniem. 
•Wytuszujrzçsymascarç IsaDora 
Build-Up Extra Volume Mascara. 


• Brwi podkresl cieniami 
z palety cieni Bobbi Brown. 


3. O^' 


• Pod oko nanies korektor SENSAI. Na 
policzki i strefçT potóz podktad Giorgio 
Armani Cosmetics Maestro nr 3. Catosc 
utrwal pudrem transparentnym Rouge 
Bunny Rouge. Kosci policzkowe delikatnie 
musnij rózem Bobbi Brown Coral nr 3. 


\ . U^' 


• Dla podkreslenia ust obrysuj jedynie 
ich kontur naturalnym kolorem i dodaj 
im delikatnego naturalnego blasku 
za pomoq nawilzaj^cego btyszczyku. 
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1 BobbiBrown 

ShimmerWash Eye 
Shadow nr 8, cienie do 
powiek,2,5 g, nr 767578, 
115 zl 

2 Rouge Bunny Rouge 

Díugotrwale cienie 
do powiek Kiedy Ptaki 
Spiewaj^, Cyganska 
Jemioluszka, 2 g, 
nr 729019,105 zl 

3 Collistar 

Kredka do oczu Collistar 
Matita 01,1,2 ml, 
nr 128778,55 zl 

4 SENSAI 
Concealer, korektor 
maskuj^cy cienie wokól 
oczu, 2,6 ml,nr 388049, 
159 zl 

5 SENSAI 

Eyelid Base, nawilzaj$ca 
i utrwalaj^ca baza 
pod cienie do oczu, 

6,5 ml, nr 424414,129 zl 

6 Giorgio Armani 
Cosmetics 

Eyesto Kill Intense 
Eyeshadow nr 5, ciehdo 
powiek, nr 558762,155 zl 
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1 Bobbí Brown 

ShimmerBlush PinkCoral 
nr03, róz,4g, nr 397671, 
115 zl 

2 Clarins 

Natural Lip Perfector, 
btyszczyk do ust, Reflet 
Corail nr 02, nr 287931, 

67 zl 

3 Clarins 

Konturówka do ust, 

Nude nr 03,1,3 g, 
nr 423734,55 zt 

4 Bobbi Brown 

Brow Kit, cieniedobrwi 
nr 02,3 g, nr 672877, 

219 zt 

5 Giorgio Armani 
Cosmetics 

Maestro Fusion Foundation, 
podktad koryguj$cy 
niedoskonatosci skóry, 
nr 704458,315 zt 

6 Rouge Bunny Rouge 

Nieskazitelny puaer 
DrogocennyAksamit, 
Piano Forte, 12 g, 
nr 279298,175 zt 

7 IsaDora 

Build-Up Extra Volume 
Mascara,tuszdo rzçs 
ekstra wydluzaj^cy 
i pogrubiaj^cy, 12 ml, 
nr 366264,59,90 zl 



Zdjçcia: Douglas, Bobbi Brown, Clarins, Giorgio Armani Cosmetics, IsaDora, Rouge Bunny Rouge 
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TABKI0SK W PORCIE LOTNICZYM 
SZCZEC I N GOLENIÓW 



MALEMEN 



Pozwolic sobie na chwilç wyciszenia w dzisiejszym swiecie pelnym 
bodiców, dzwiçków, niepotrzebnych informacji. Wibrújjcych telefonów. 

Atakujqcych maili. Miec moment dla siebie — prawie niemozliwe. 

Wyiqczyc siç z takiego zycia. I byc. Po prostu. Takim momentem jest 
podrói. Lot samolotem. Ucieczka. Wylqczona komórka to jedyna dzis 
opcja na spokój. Jak inspirujqco dopeínic ten czas? Ja wiem. 

Swietni bohaterowie opisani wprost, po mçsku, genialna fotografia, 
prostota i klasa, to cos, za co czytelnicy „Malemena”pokochali 
ten prawdziwie polski magazyn. Teraz wybrane fragmenty towarzyszyc 
Wam bçdq w podrózy. Zpewnosciq bçdzie udana. 


Olhfier Janiak 
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Jacek 

KOMAN 


POZA SWIATEM 


tekst Grzegorz Kapla 
zdjçcia Monika Kmita 


Pierwsze wspomnienie? Ma cztery lata. Siedzi w teatrze 
posród setek innych dzieci. Przerazonych, bo nad scenq, na miotle 
zawieszonej na stalowej linie przelatuje czarownica. 

Boi siç, bo to naprawdç straszna czarownica. Jednak zarazem 
wcale siç nie boi. Bo wie, ze to przeciez mama. 


A ty, Jacusiu, pewnie tez bçdziesz aktorem? - przy- 
jaciele mamy i taty zadawali mu to pytanie przy 
kazdej okazji. Jesli oboje rodziców masz w teatral- 
nej branzy, to okazji nie brakuje. 

- Nie, nie bçdç - Jacek budowal w sobie przekonanie, ze 
trzeba byc innym. Nie wiedzial kim, ale jak to mówila 
mama, w sprawie aktorstwa zdecydowanie „byl w poprzek”. 
Teatr znal od kolyski. Od dnia, kiedy mama popchnçla wro- 
ta zabytkowego budynku w samym centrum starego Bielska 
i wniosla go do srodka. Teatr wzorowany na gmachu opery 
wiedenskiej byl: jak zamek pelen tajemnic. Ojciec pracowal 
z bielsk^ trup^ od 1950 roku. Mama przyjechala dwa lata 
póíniej. Kiedy mial: piçc lat, Jacek byì juz starym bywalcem. 
„Pana Twardowskiego” widzial ze 30 razy. Tata gral: w tym 
przedstawieniu Diabla. Pod koniec pierwszego aktu zostawal: 
sam na scenie i dzieci rzucaly mu na scenç cukierki. Jeszcze 


zanim zapalil:y siç swiatla, Jacek pçdzd za kulisy, bo wiedzial, 
ze tata Diabel: zjawi siç tam z kieszeniami pelnymi slodyczy. 

— Jeszcze jedno wspomnienie zostal:o mi z Bielska. Kon. 
Gral: pewnie w czyms w rodzaju „Konika Garbuska” i kie- 
dy by\ na scenie w odpowiednim swietle, bylem pewien, ze 
to zywy kon. Ale kiedys spotkal:em go za kulisami. Patrzç: 
papier mâché, z którego luszczy siç farba, a ja stojç i wiem, 
ze dzis wieczorem na scenie ten kon znowu bçdzie zywy. 

— To byk> zycie w bogatym, bujnym swiecie. 

— Nie wiem, czy bogatszym niz inne. 

— Znajomosc z Konikiem Garbuskiem i Diablem, który 
przynosi cukierki, trudno zestawic z zyciem tych, którzy 
mieli przed oczami tylko szarosc komuny. 

— Przeciez jesli masz cztery czy piçc lat i wyobraíniç, to 
szpulka nitki moze stac siç w twoich rçkach magiczn^ stud- 
ni^. bez dna. 



Bluza Nenukko, spodnie COS 
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- Nie, nie myslatem, 
co by byto, gdybym zagrat 
w „Vabanku" czy „Seksmisji"... 
Cenzurowatem sobie 
myslenie, bo po 
drugiej stronie globu 
byto mi naprawdç ciçzko 


Mial szesc lat, kiedy ruszyli w podróz. Wyl^dowali w Ko- 
szalinie. Moze nie bylo to najpiçkniejsze miasto swiata, ale 
przynajmniej zamieszkali w przedwojennej kamienicy, jedy- 
nej z calej pierzei, jakiej udalo siç przetrwac wojnç. Sciany 
pokryte byly liszajem wyprysków po odlamkach. Wydlu- 
bywali z bratem te odlamki i bawili siç w strzelanego. Nie- 
dlugo. Jakis rok, bo rezyser Jan Maciejowski sci^gn^l Ko- 
manów do Szczecina. 

- Dzis aktorzy pracuj^. w wielu teatrach naraz, bo w jednym 
miescie dogrywaj^ jeszcze sztukç sprzed dwóch sezonów, 
w drugim graj^ na biez^co, a w jeszcze innym maj^ próby 
do kolejnego przedstawienia. I jeszcze cos robi^ „goscinnie” 
w czwartym. W czasach moich rodziców bylo inaczej, bo 
cala trupa jechaía za swoim dyrektorem. 

I tak Szczecin stal: siç najwazniejszym miastem w zyciu 
Jacka. W tym sensie, ze to miasto, w którym przezywasz 
wiele pierwszych rzeczy. Bylo otwarte, piçkne, egzotycz- 
ne. Siadywal na Walach Chrobrego pod budynkiem Teatru 
Dramatycznego i sluchal, jak mewy zwoluj^ siç na zachód 
slonca. I bylo prawie jak nad morzem. To tam odwaiyl siç 
na to, zeby eksplorowac samemu nieznane miejsca. I miec 
na Starówce swoj^ bandç, która bçdzie siç ûukìa. z band^ 
z Niebuszewa. 

- Bylem za maly, zeby byc k>buzem, ale moi koledzy to cza- 
sem... cóz... obrabiali Szwedów. 

Wpadal: do teatru miçdzy podwieczorkiem i kolacj^, zeby 
zobaczyc, jak tego wieczora idzie znajomym mamy, a oni 
w podziçce pytali go potem, czy siç namyslil: i jednak zo- 
stanie aktorem. 

- Ja jednak trwalem w uporze, bo ojcowie, wujkowie, starsi 
bracia moich kolegów ze szkol:y byli marynarzami i tylko 
moi rodzice grali w teatrze. I wlasnie w tamtym czasie wte- 
dy po raz pierwszy pomyslalem o Australii. Nie, zeby tam 
mieszkac, ale zeby ten l^d zobaczyc. 

Wszystko przez lekcje esperanto. Zeby praktycznie wykorzy- 
stac naukç tego jçzyka, nawi^zywalo siç korespondencyjne 


kontakty z calym swiatem. Jacek dostawal listy z Australii. 
Latem przyszla nawet paczka zza oceanu. Rozwin^h I nie 
mógl: uwierzyc. Kto wie, moze to wlasnie on byL pierwszym 
polskim dzieckiem, które miaío prawdziwy bumerang? Po- 
biegL na stadion. Rzucih 

— Wracal? 

— Wracah A niedawno kupilem synowi bumerang i ten ja- 
kos nie wraca. 

Najwyraíniej w tym z paczki byL zaklçty aborygenski duch. 
Duch ci^gn^l go raczej w morze niz na deski teatru. Wyzsza 
Szkol:a Morska stoi tuz obok teatru. No i szkol:y. 33. Liceum. 
Z okien widok na port. Na fizyce patrzyl w okno, a tam ma- 
rynarze z workami na grzbiecie szli w kierunku nabrzezy. 
Pojechal: w inn^ stronç. Rodzice spakowali caly dobytek 
i przeniesli siç do Lodzi. Siedem teatrów, szkol:a filmowa, 
niesamowita, twórcza aura. Zupelnie go to nie przekonywa- 
lo. Po wielkim, kosmopolitycznym Szczecinie miasto Lódz 
wydawalo siç Jackowi prowincjonaln^ dziur^ peln^ tekstyl- 
nych sklepów. W 1974 roku Andrzej Wajda zrobil „Ziemiç 
obiecan^”, Lódz odnalazla wlasn^ tozsamosc, a Jacek Ko- 
man zdecydowal siç na studia w szkole filmowej. 

— To dziçki Wajdzie? 

— Nie. Zobaczylem na swiadectwie stopnie z matematyki 
i z fizyki. Nie dawaly szans na miejsce na technicznej uczel- 
ni. Takze na WSM. 

— A wiçc miales zupelnie inne motywacje niz te, które - 
zdaje siç - dominuj^ obecnie. 

— Tak? A jakie dominuj^? 

— No, zeby byc slawnym. Wygrac „Taniec z gwiazdami”, 
„X Factor” albo zdobyc miejsce w jakims serialu... 

— A niektórym nie chce siç nawet mçczyc kilku lat w szkole 
i od razu id^ na castingi... 

Jacek, zanim zagral w „Lekarzach”, zaspiewal w oscaro- 
wym „Moulin Rogue”, zagral z Nicole Kidman w „Austra- 
lii”, z Nicolasem Cageem w „Ghost Riderze”, z Danielem 
Craigiem w „Oporze”, z Clive Owenem w „Ludzkich dzie- 
ciach”, a Evan McGregor wpada na koncerty VulgarGrad - 
rockowego bandu, z którym Koman spiewa songi rosyjskich 
lobuzów. Zadebiutowal jednak, na dlugo zanim pomyslal 
o aktorstwie. Jakos na przelomie 1971 i 1972 roku Teatr Te- 
lewizji realizowal w Lodzi „Wesele Figara” de Beaumarcha- 
isa. Rodzice Jacka dostali tam role, ale rezyser wci^i szukal 
chlopaka, który by zagral Cherubina. 

— Szukaj^ kogos takiego jak ty — mama zadzwonila do Jac- 
ka z próby w telewizji. 

— Za ile? - odburkn^l, bo wtedy chcial byc przeciez mary- 
narzem i do aktorstwa mial stosunek pragmatyczny. 

Mama siç obrazila, ale suma byla konkretna, wiçc zagrah 
Na planie spotkali siç z Hank^ Mikuc. Cztery lata póíniej 
byli na aktorstwie na jednym roku. 

— No i w szkole siç okazalo, ze to zawód, który budzi 
pragnienia. 

— Czyli? 

— No, zeby grac, zeby szukac, zeby próbowac nowych 
rzeczy. 

Po szkole pojechal do Bielska-Bialej, do teatru, który znal 
z dziecinstwa. Konika Garbuska nie bylo juz za kulisami, 
ale polubil od nowa miasto, które pozwalalo mu w pól 
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godziny rzucic wszystko i jezdzic na nartach w Szczyr- 
ku. Albo latem wçdrowac z cal^ trup^ od schroniska do 
schroniska, zeby usi^sc przy drewnianym stole i próbowac 
nowe teksty. 

A potem przyszedl czas na film. „Bezposrednie pol^cze- 
nie”, filmowy debiut Juliusza Machulskiego. Wkrótce po- 
tem Machulski wzi^l siç za „Vabank” i zostal: najbardziej 
ukochanym rezyserem po tej stronie zelaznej kurtyny, ale 
Jacek juz tam nie zgrah Juz byl: po drugiej stronie swiata. 

- Nie, nie myslalem, co by byk>, gdybym zagral w „Vaban- 
ku” czy w „Seksmisji”... Cenzurowal:em sobie myslenie, bo 
w tym czasie po drugiej stronie globu bylo mi naprawdç 
ciçzko. Nie bylo pracy, jakiejkolwiek pracy, bo ludzie zabi- 
jali siç o byle jakie miejsce w fabryce. I rodzina w kryzysie. 
Nie moglem wtedy sobie pozwolic na mysli, ze gdybym zo- 
stal, gralbym u Machulskiego. To nie daloby mi zyc. Wiçc 
nie myslalem. Myslaíem, jak sobie poradzic z kazdym ko- 
lejnym dniem. 

Do Austrii wyjechali z bratem i przyjaciól:mi. Planowali 
to od miesiçcy w caíkowitym sekrecie. Odk^d zrozumieli, 
ze festiwal „Solidarnosci” nie bçdzie trwal: wiecznie i ze jesli 
kurtyna siç zatrzasnie, to na wieki wieków amen. 

— Wyjezdzal:em do przyjaciól: do Holandii, bylismy z ro- 
dzicami w Jugoslawii i zrozumial:em, ze nie móglbym zyc 
w niewoli, w kraju, z którego nie ma zadnej drogi. To mnie 
przyprawialo o zawah I chyba to byh glówny motyw, oba- 
wa, ze skonczç w klatce, z której nie bçdç mógl: nawet lapy 
wysun^c. A przeciez mialem ogromn^ tçsknotç za egzotyk^, 
za tym, zeby poznac, jak zyj^ inni ludzie. 

W lutym 1981 roku poáegnali siç z rodzicami na dworcu 
w Koluszkach. Plakali, a snieg padal gçsty i mokry. Wieden 
przyj^l ich zimny. 

Osrodki dla uchodíców byly pelne, musieli sobie poradzic 
sami — na emigracyjn^ falç juz siç nie zalapali. 

Zamieszkali na budowie. Rozwijali spiwory, kiedy ekipa bu- 
dowlana konczyla pracç, zwijali je przed pierwszym mura- 
rzem. Starania o przesiedlenie do Australii trwaly dziesiçc 
miesiçcy. Dostali bilet w jedn^ stronç i gwarancje socjalu. 
Do dzis ma paszport z australijsk^ wiz^ dla uchodíców. Po- 
kazuje j^ czasem dzieciom i bardzo im siç ta wiza podoba. 
Wyl^dowali w Perth, a dziesiçc dni póínej general oglosil 
stan wojenny. 

- Klatka siç zatrzasnçla. Wiedzielismy, ze na dlugo. Ten 
obraz naszych staruszków na mrozie w Koluszkach mu- 
sial pozostac za wszystko. Myslelismy, ze rozstalismy siç 
na zawsze. 

Wrócil, kiedy tylko bylo mozna. W 1991 roku. Byl biedny 
jak mysz koscielna, ale napisal projekt warsztatów teatral- 
nych w Polsce i Wielkiej Brytanii oraz zrobil tlumaczenia 
kilku polskich dramatów. Projekt dostal akcept rz^du au- 
stralijskiego, a Jacek zdobyl budzet na bilet do Polski. 

Po przyjezdzie, choc mówil po angielsku lepiej niz polowa 
Polaków, nie bardzo sobie radzil z akcentem z antypodów. 
Wiçc czytah Czytal wszystko, co wpadlo mu w rçce. A po- 
tem zapisal siç na studia. 

— To byl efekt kompletnej desperacji, bo fizyka zabloko- 
wala mi kiedys drogç na Wyzsz^ Szkolç Morsk^, a posze- 
dlem na takie studia! Kupilem sobie kilka podrçczników dla 


pierwszego roku. Zoologia, biologia czlowieka, chemia, fizy- 
ka. Przez wstçp do fizyki przebrn^lem w dwie godziny ob- 
lozony slownikami. Wstçp nie byl dlugi. Ot, jedna strona. 
Bylo ciçzko, ale trwah 

— Zeby póltora roku walki nie poszlo na marne? 

— Nie, to nie byla walka. Nie bylo lekko, byl pot, sporo 
potu, ale walka nie. To byla ta sama droga, któr^ musial 
przejsc kazdy na emigracji. 

— Tu bym siç nie zgodzil — postanowilem postawic na swo- 
im. - Przeciez gdyby miala ci wystarczyc praca na budowie, 
to nie zakladalbys teatru. Nie chodzi o to, zeby byc za gra- 
nic^, ale zeby za granica byc sob^. 

— Sob^ mozna byc, pracuj^c na budowie. 

— Ale ty posmakowales przeciez teatru przed wyjazdem. 

— Tak... to prawda. Bylo nas troje aktorów. Jedno praco- 
walo w nieruchomosciach, drugie tylko dorywczo, ja mia- 
lem pracç w barze i na dodatek ukladalem kafelki. Trawilo 
nas, zeby grac, nakrçcalismy siç nawzajem. I kiedy dol^czyl 
czwarty, Australijczyk, zgadalismy siç, ze zakladamy teatr. 
Zart Theatre. Wlasciwie Teatr Zart. Ale ten Zart po an- 
gielsku tez brzmial swietnie. Z - art. Jak skonczona sztuka. 
Spotykali siç jak na tajnych kompletach, szukaj^c przestrze- 
ni pomiçdzy zajçciami i obowi^zkami, bo przeciez wszy- 
scy mieli dzieci. Spotykali siç po domach, a bywalo ze i na 
przystankach. Napisali wniosek o dotacjç. I pracowali nad 
Mrozkiem. 

— Dotacjç z ministerstwa kultury dostalismy niespodziewa- 
nie dla samych siebie. Mielismy pieni^dze, zeby wynaj^c ja- 
kies pomieszczenie na próby i nawet trochç dla siebie, zeby 
w czasie prób nie ukladac glazury, tylko grac... 

W 1987 roku wynajçli salç na cztery tygodnie i wystawili 
trzy jednoaktówki Mrozka, graj^c po osiem spektakli ty- 
godniowo. Jacek Koman i Krzysztof Kaczmarek wrócili do 
zawodu. 

Pierwszego dnia mieli obawy, czy w ogóle ktos przyjdzie 
poza kolegami z pracy. Ale przyszlo sporo ludzi. Australij- 
czycy wiedzieli, kim byl Mrozek. 

— Wrazenie zrobila scenografia, bo akcja jednej z tych histo- 
rii toczy siç na tratwie, scenograf, mój brat Tomek, wymy- 
slil, zeby tratwç zawiesic na amortyzatorach od ciçzarówki. 
Wiçc tratwa stale siç kolysala. My po próbach bylismy przy- 
zwyczajeni, ale widzom robilo siç od tego niedobrze. 

W ten sposób Jacek zostal w Australii marynarzem. 

Po zakonczeniu sezonu szkola teatralna w Perth zaprosila 
ich z tym spektaklem do siebie. 

Odniesli sukces. Jacek poszedl za ciosem. Ruszyl w tour- 
née po zachodniej Australii z innymi teatrami. Mial pensjç 
i noclegi w hotelach. 

— Bylem aktorem, choc nie porzucilem ukladania glazury 
jeszcze przez jakis czas. Dopiero po trzech latach powie- 
dzialem sobie „koniec”. Jestem aktorem i nie robiç niczego 
innego, chocbym mial pasc z glodu. 

Przeniósl siç do Melbourne i zacz^l pracowac z Janem Pier- 
re’em Mignonem z Australian Nouveau Theatre. Grupa ak- 
torów z róznych miejsc swiata po bardzo róznych szkolach. 
Dalo mu to ogromnie duzo doswiadczenia. Coraz wiçcej 
pracowal w teatrze. Pojawial siç w filmie. Czasami nawet 
spiewal. 




Stylizacja Kaja Burakiewicz 
Makijaz Aleksandra „Foka" Przytuska 





MALE HERO 


Starania o przesiedlenie 
do Australii trwaty dziesiçc 
miesiçcy. Dostali bilet 
w jednq stronç i gwarancje 
socjalu. Do dzis ma 
paszport z australijskq 
wizq dla uchodíców. 


— Nauczylem siç w szkole filmowej, bo to byk> w programie. 
Zdarzalo mi siç czasami zaspiewac cos w teatrze, na przy- 
klad Azdaka w „Kaukaskim kole kredowym” Brechta czy 
w „Operze za trzy grosze”. Ale to nie bylo moje spiewanie, 
przeciez spiewaly postacie, które gralem. Musialo min^c 
jeszcze sporo czasu, zanim zacz^lem spiewac ja. Spiewac to, 
co lubiç swoim glosem, a nie glosem swojej postaci. Slaw- 
nego rezysera Baza Luhrmanna poznal przy okazji sesji do 
plakatu teatralnego Australian Nouveau. Baz j^ produko- 
wah Cztery lata póíniej zaprosd Jacka wraz z grup^ innych 
aktorów, zeby pogadac o scenariuszu, nad którym pracowah 
Chcial krçcic musical. Wielk^ historiç milosn^, która przy- 
pomni swiatu o tym gatunku kina. Mial: nosic tytul: „Mo- 
ulin Rouge”. Plan byL taki, ze zaspiewa tam José Feliciano, 
ale Jacek od pierwszego czytania scenariusza mial: pewnosc, 
ze to najbardziej naíadowany emocjami moment w calej hi- 
storii. Do tego swietna piosenka. „Roxanne”. Ostrzyl: sobie 
pazury, ze j^ zaspiewa, ale nie mial: smialosci, zeby zapytac. 
W tak olbrzymim przedsiçwziçciu obrócic producenck^. ma- 
chin^ nie sposób. Ale kiedys po próbach tanga zaspiewal: so- 
bie ten kawalek pod prysznicem. Dla samego siebie. 

— Duzo pary, to leczniczo wplywa na struny gíosowe i moz- 
na róánych rzeczy próbowac, wiçc trochç pojechalem i usly- 
szal: to nasz rezyser muzyczny. Spadl: z krzesla. A kiedy wy- 
szedl:em, uslyszal:em: „Wez, wez, zaspiewaj to jeszcze raz”. 
Zaspiewal:em. I od tego momentu byJ moim ambasadorem. 

— Po tym filmie byles gwiazd^. 

— Czy ja wiem? Przeciez mam tak^ charakteryzacjç, ze sam 
z trudem mogç rozpoznac siebie. 

— To znaczy, ze ta rola nie miala zadnego przelozenia? 

— Miala, no przeciez ze miala. Zagralem u Baza po raz ko- 
lejny. I jeszcze kolejny. Wiçc to siç potoczyl:o pewnym ryt- 
mem. I myslç, ze bez „Moulin Rogue” nie byloby mojego 
zawodowego powrotu do Polski. 

Rola w „Kochaj i tancz” byla ludz^co podobna do jego zy- 
ciowej przygody: choreograf, który wyjezdza za granicç, 


zeby pracowac z Bazem Luhrmannem... Ale zespól: mialby 
niezaleznie od tego kroku, choc bez w^tpienia dziçki „Mo- 
ulin Rouge” nabral: pewnosci siebie jako wokalista. 
VulgardGrad to zespók z którym Jacek spiewa piesni rosyj- 
skich lobuzów z czasów przed rewolucj^. Wydawaloby siç, 
ze to karkok>mny pomysh Nie w warstwie muzycznej, bo to 
znakomita muzyka, ale teksty po rosyjsku musz^ byc w Au- 
stralii szalenie egzotyczne. 

— Kiedy zaczçlismy próbowac pierwsze dziesiçc piosenek, 
nie spodziewal:em siç, ile czasu zajmuje opanowanie tych 
kilku utworu do takiego stopnia, zeby na 100 proc. zaspie- 
wac je na koncercie. 

S^dzil, ze takie próby potrwaj^ jeszcze z rok, a potem za- 
graj^ w osiedlowej bibliotece dla jakiejs grupki emeryto- 
wanych seniorów rosyjskiego pochodzenia, kiedy pewnego 
dnia uslyszah 

— My jestesmy gotowi, a co z tob^? 

— Jak to, co ze mn^? 

— Za tydzien gramy. 

To byl trudny koncert. Maly klub, bez estrady, stal na tym 
samym poziomie co publicznosc i musial patrzec w oczy 
wszystkim 35 osobom, które przyszly na koncert. 

Moze muzycy przewidywali, jaka bçdzie reakcja, ale Jacek 
zupelnie siç nie spodziewal tego szalenstwa. 

— No i znowu musialem siç odwolac do swoich aktorskich 
doswiadczen, bo nie jestem to do konca ja, gram znowu 
jak^s rolç, ale jednak to rola, któr^. sam sobie wymyslilem. 
I lubiç ten rodzaj kontaktu z ludími, jaki daje muzyka. 
Wszystko, co ma ta postac, pochodzi ode mnie, bo to ja 
wymyslilem ten kostium, ten jçzyk, tç tematykç bandyck^, 
ale jednak honorow^... Tak naprawdç ja to zaspiewalem so- 
bie kiedys pod prysznicem. 

— A twój powrót do Polski? — pytam. — Dlaczego wracasz? 
W Australii grasz, spiewasz, masz rodzinç... 

— I czasami mam wielk^ przestrzen, kiedy pojadç do in- 
terioru i spiç pod golym niebem przy ogniu albo plywam 
w oceanie, wychodzç na plazç i wiem, ze nie ma tu niko- 
go w promieniu 50 km. Jakas czçsc mnie, ta, która w bó- 
lach rodzila siç w Australii, nie umialaby bez niej zyc. Ale 
i do Polski mocno mnie ci^gnie. Przyjezdzam tu tak czçsto 
, jak tylko to jest mozliwe. Najpierw to byly nostalgiczne 
wycieczki, ale coraz aktywniej wl^czam siç tutaj w zycie 
i w takim rozkroku naprawdç siç spelniam. To, kim jeste- 
smy, ksztaltuj^ nasze doswiadczenia i nasz charakter. Nasza 
pamiçc emocjonalna. A to czçsc warsztatu aktora. Urodzi- 
lem siç i wychowalem w Polsce, dziçki temu na antypodach 
rozpoznaj^ i doceniaj^ moj^ innosc. Jednak z drugiej strony 
australijska czçsc mojego zyciorysu pozwala mi, ze to, co 
mam do zaproponowania jako aktor w Polsce, tez okaze siç 
specyficzne. Czy moze niepospolite? I ja po prostu chcç to 
sprawdzic. ■ 
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ANDREW BOLTON 


- Krytycy sztuki czçsto nie postrzegaj^ mody jako sztuki, bo mysl^ gtównie o jej funkcjonalnosci, 
nie widz^ w niej niczego wyj^tkowego, bo przeciez ktos ma to wtózyc i nosic. Absurd — 

- mówi Andrew Bolton, kurator mody z nowojorskiego Metropolitan Museum of Art. 


JACEK KOMAN 

Poszlismy do kina. Na „Opowiesciach” Segala poptynçtó z ekranu piesh rosyjskich Matniaków. 
Jedna z tych, które Jacek Koman spiewa w zespole VulgarGrad. A potem siç okazafo, 

ze cató jego zycie jest jak film. 


GRANICE, CZYLI TO, CO POMIÇDZY 

Mimo usilnych prób usuniçcia granic z naszej przestrzeni one wci^z wracaj^ w takiej czy innej postaci. 
Zasieki i mury mog^ znikn^c, ale podzial:y pozostaj^ w naszych gfowach. Byc moze s^ nam potrzebne 
do tego, bysmy poukladali otaczaj^cy nas s'wiat. Nie piszemy o wszystkich granicach, ale piszemy o kilku 
ciekawych: o granicach kulinarnych, o dziedzictwie (zaskakuj^co trwalym) granic miçdzy zaborami, 
o granicach kreslonych otówkiem na mapie, o granicach, których przekraczac nie wolno. 
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DANE TELEADRESOWE/ AIRPORT TELEADRESS DATA 


■ INTERNET 

www. airport.com .pl 
www.facebook.com/SzczecinAirport 
www.twitter.com/SzczecinAirport 
www.szczecinairport.blog.pl 
www.instagram.com/ szczecinairport 
www.youtube.com/user/Szczecin Airport^ 

■ADRES /ADDRESS 

Port Lotniczy Szczecin Goleniów 
Sp. z o.o. 

/ Szczecin Goleniow Airport Ltd. 
ul. Glewice la, 72-100 Goleniów 
Tel.: +48 91 481 74 00 
www.airport.com.pl 

■ PUNKT INFORMACJI 
LOTNISKOWEJ 

/AIRPORT INFORMATION POINT 

Tel.: +48 481 74 00 
E-mail: info@airport.com.pl 
GG: 23336639 

■ CENTRUM OBSLUGI PODRÓZY 
/TRAVELSERVICE CENTRE 

Sprzedaz biletów lotniczych i ofert 

turystycznych 

/ Ticket selling point 

Tel.: +48 481 7505 

Tel.: +48 481 7625 

E-mail: biuropodrozy@airport.com.pl 


■ ZAGINIONY BAGAZ 

/LOST& FOUND 

Welcome Airport Service 
Tel.: +48 481 7503 

■ TAXI 

Airport Taxi Group 
Tel.: +48 91 481 7690 

■ DOJAZD SAMOCHODEM / BY CAR 

Z kierunku Szczecin - Trasa S6 i droga 
krajowa E28 / From Szczecin -S6 Ex- 
pressway and E 28 road 
Z kierunku Koszalin - Trasa 6/E28 / 
From Koszalin -6/E28 road 
Z kierunku Gorzów Wielkopolski - Trasa 
S3 i E28/S3 / From Gorzów Wielkopolski 
-S3 Expressway and E28/S3 road 

■ MINIBUSY DO / Z PORTU 
LOTNICZEGO / MINIBUS 

KOSZALIN / KOLOBRZEG 

■ AIR-TRANSFER.PL 

Rezerwacja biletów telefonicznie pod 
numerami / Tickets can be booked by 
Telephone: 

512 370 778 
502 323 396 
+48 94 711 05 10 
www. air- transfer.pl 


GG: 6364857 

Parking / Car Park Green (wielodobowy) 

Cennik/Car Park Fees 


Pierwsze 10 minut/ First ten minutes 

free 

Do godziny / Up to 1 hr 

5 PLN 

Do 2 godzin / Up to 2 hr 

8 PLN 

Do 3 godzin / Up to 3 hr 

9 PLN 

Do 4 godzin / Up to 4 hr 

10 PLN 

Do 5 godzin / Up to 5 hr 

11 PLN 

Pierwszy dzierí / First day 

25 PLN 

Drugi dzierí / Second day 

15 PLN 

Trzeci dzieh / Third day 

15 PLN 

Pierwszy tydzierí / First week 

89 PLN 

Dwa tygodnie / Second week 

124 PLN 

Trzy tygodnie/Third week 

150 PLN 

Kazdy nastçpny tydzieh / Every following week 

20 PLN 


■ AN-JAN 

Rezerwacja biletów telefonicznie 
pod numerami / Tickets can be booked 
by Telephone: 

+ 48 94 35 310 52 
501 525 081 

www.anjan.pl 

SZCZECIN/ KOSZALIN 

■ INTERGLOBUS TOUR 

Tel.: +48 91 48 50 422 
Fax.: +48 91 434 02 83 
biuro@interglobus .pl 

■ BUS LOT 

Bus odjezdza 15 minut po lq.dowaniu 
samolotu. Bilety do nabycia u kierowcy 
przed odjazdem autobusu - koszt przejazdu 
na trasie do/z Szczecina - 25 zl. 

Departure from the Airport to Szczecin: 

15 minutes after landing. 

Bus Tickets available from driver before 
departure- ticket price to/from Szczecin: 
PLN 25 

Ze Szczecina mikrobus odjezdza spod 
biura LOT przy al. Wyzwolenia 17 - 90 
minut przed wylotem (od 01.05.2012). 
Bilety do nabycia u kierowcy, rezerwacji 
mozna dokonac pod numerem telefonu: 

504 188 737 

Minibus departs from the LOT office in 
Szczecin (al. Wyzwolenia 17) 90 minutes 
before departure (from 01.05.2012) 

Bus Tickets available from bus driver can 
be booked by Telephone: 504 188 737 

■ PKP 

Stacja Port Lotniczy Szczecin- Goleniów 
w kierunku Szczecina lub Kolobrzegu. 
Rozklad odjazdów oraz przyjazdów 
poci^gów na stronie www.pkp.pl 
Station Airport Goleniów towards 
Szczecin and Kolobrzeg. 

Schedule available at www.pkp.pl. 


* 


Po oplaceniu w kasie automatycznej - 15 minut na wyjazd. 

After paying in an automatic cash machine you will be given 15 minutes 
to exit the parking. 

Dla pasazerów wylatuj^cych czarterem turystycznym rabat 20% 

/ 20% discount for passengers of tourist charter flights 
Przykladowe ceny po rabacie / Example fees with discount: 
postój 7 dni / 7 days parking - 72 PLN 
postój 14 dni / 14 days parking - 100 PLN 


Parking / Car Park Red / 24 h 

Cennik / Car Park Fees 


Pierwsze 10 minut/First ten minutes 

free 

Do godziny / Up to 1 hr 

7 PLN 

Do 2 godzin / Up to 2 hr 

9 PLN 

Kazda nastçpna godzina / Every foLLowing our 

2 PLN 

Pierwsza doba / First day 

53 PLN 

Kazda nastçpna doba / Every foLLowing day 

30 PLN 
/day 

After paying in an automatic cash machine you 
wiLL be given 15 minutes to exit the parking. 
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CZARTERY 2013 / CHARTERS 2013 


KIERUNKI/DESTINATIONS 

1) ZLOTE PIASKI - od 20.06.2014 do 12.09.2014 
(ltaka, Tui, BeeFree, Rainbow Tours) 

2) HURGHADA - caty rok (ALfa Star) 

3) SHARM EL SHEIKH - od 17.06.2014 do 
24.09.2014 (Alfa Star)) 

4) KRETA - od 18.06.2014 do 24.09.2014 (ltaka) 

5) MONASTIR - od 12.06.2014 do 25.09.2014 
(ltaka) 

6) ANTALYA - od 18.06.2014 do 24.092014 (ltaka, 
Alfa Star, Tui, BeeFree, Rainbow Tours) 

1) GOLDEN SANDS - from 20.06.2014 to 
12.09.2014(ltaka, Tui, BeeFree, Rainbow Tours) 

2) HURGHADA - whoLe year (ALfa Star) 

3) SHARM EL SHEIKH - from 17.06.2014 to 
24.09.2014 (ALfa Star)) 

4) CRETE- from 18.06.2014 to 24.09.2014 (ltaka) 

5) MONASTIR - from 12.06.2014 to 25.09.2014 
(ltaka) 

6) ANTALYA - from 18.06.2014 to 24.092014 (ltaka, 
ALfa Star, Tui, BeeFree, Rainbow Tours) 


a 

ITAKA 


TUI 




^ RAINBOW 

TOURS 


AlfoStor; 

£Zli£ t.H'DÇ- 


BeeFree 
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ROZKtAD LOTÓW / FLIGHT SCHEDULE 


LONDYN STANSTED | RYANAIR 

DNITYGODNIA 

ODLOT 

PRZYLOT 

NR. REJSU 

TYP SAMOLOTU 

Week days 

Departure 

Arrival 

FLight number 

PLanetype 

.2 . 

10:15 

09:50 

FR2466/7 

737 

...4.6. 

10:05 

09:40 

FR2466/7 

737 


DNITYGODNIA 

Week days 

ODLOT 

Departure 

PRZYLOT 

ArrivaL 

NR. REJSU 

FLight number 

TYP SAMOLOTU 

PLanetype 

..3.... 

20:50 

20:25 

FR5322/3 

737 

.7 

22:25 

22:00 

FR5322/3 

737 

LIYERPOOL | RYANAIR 

DNI TYGODNIA 

Week days 

ODLOT 

Departure 

PRZYLOT 

ArrivaL 

NR. REJSU 

FLight number 

TYP SAMOLOTU 

PLanetype 

1...5.. 

(od 31.03.14) 

22:10 

21:45 

7172 

737 

■ 

OSLO GARDERMOEN | NORWEGIAN 

DNI TYGODNIA 

Week days 

ODLOT 

Departure 

PRZYLOT 

ArrivaL 

NR. REJSU 

FLight number 

TYP SAMOLOTU 

PLanetype 

.2. 

12:50 

12:25 

DY1014/5 

737 

.6. 

14:40 

14:10 

DY1014/5 

737 

OSLO TORP | WIZZAIR 

DNI TYGODNIA 

Week days 

ODLOT 

Departure 

PRZYLOT 

Arrival 

NR. REJSU 

FLight number 

TYP SAMOLOTU 

PLanetype 

.2...6. 

10:05 

09:40 

W62159/60 

A320 

STAYANGER | WIZZAIR 

DNITYGODNIA 

Week days 

ODLOT 

Departure 

PRZYLOT 

ArrivaL 

NR. REJSU 

FLight number 

TYP SAMOLOTU 

PLanetype 

1...5.. 

10:55 

10:30 

W62155/6 

A320 

WARSZAWA | PLL LOT 

DNI TYGODNIA 

Week days 

ODLOT 

Departure 

PRZYLOT 

ArrivaL 

NR. REJSU 

FLight number 

TYP SAMOLOTU 

PLanetype 

123456. 

09:05 

08:40 

L03931/2 

0400 

12345.7 

20:45 

20:15 

L03935/6 

0400 

iLustr: Niky 002 © fotoLia.com 
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AKTUALNOSCI / NEWS 


Zabtysnij 
w Rarnawale 

Styczeh i Lutyto miesigce hucznych imprez 
karnawatowych. Przygotuj siç na nie z AeLiç. 
Zabtysnij wspaniatym makijazem. 


Na karnawalowe szalenstwo doskonaly bçdzie makijaz z odrobi- 
nq. blasku. Mieniq.ce siç cenie do powiek, rozswietlona cera i ladnie 
podkreslone usta to nasza propozycja. Do wykonania perfekcyjnego 
i trwalego makijazu polecamy: 

1. Puder rozswietlajq.cy marki Guerlain - Meteorites Perles „Po- 
uder Lumiere” - puder w kamieniu zawierajqcy wielobarwne mikro- 
czqsteczki, dziçki którym cera staje siç wygladzona i rozswietlona, 
a wszelkie zaczerwienienia zostajq zredukowane. Sprawi on, ze Twoja 
skóra bçdzie po prostu piçkniejsza. 

2. Kredka do oczu marki Clarins - „Crayon Yeux” Eye Pencil (pole- 
cana 01 black) - kredka jest bardzo delikatna, latwo siç rozprowadza, 
a przy tym nie rozmazuje siç. Doskonala do oczu wrazliwych. Nada 
glçbiTwojemu spojrzeniu. 

3. Mieniq.ce siç cienie íirmy L’Oreal Paris - „Luminous Tresors Ca- 
cues” - cienie z mieniq.cymi siç drobinkami, skomponowane z kilku 
odcieni, dziçki którym oko bçdzie wyglq.dalo magicznie. 

4. Tusz do rzçs Hypnose Drama Lancome - tusz zwiçkszajq.cy 
objçtosc rzçs z wygodnq. szczotkq., wodoodporny, nie rozmazuje siç, 
idealny na kazde nocne szalenstwo. Zahipnotyzuj wszystkich swoim 
spojrzeniem. 

5. Blyszczyk - Lancome „Gloss in love” trio - trzy kolory do wy- 
boru w zaleznosci od Twojego nastroju, nadadzq. blysku Twoim ustom 
(323 Pink Carat, 385 Under the Spotlight and 383 Violette Paillette) 

Wszystkie produkty sq. dostçpne w Aelia Beauty na lotnisku 
w Szczecinie (sklep w strefìe ogólnodostçpnej lotniska). Zapraszamy! 
Nasze konsultantki na pewno pomogq. w doborze odpowiednich ko- 
smetyków do Twojego karnawalowego makijazu. ■ 



-- 

LET'S GET SPARKLING 
DURING THE CARNIVAL TIME 

January and February are months ofgrand carnivalparties. 

Prepareyourselffor it withAelia. Sparkleyourself with 
a splendid make-up. 

A make-up with a little bit of shine would be perfect for carnival 
frenzy. Shimmering eyeshadows, lightened up skin and nicely con- 
toured lips - this is our offer. In order to do a perfect and long-lasting 
make-up, we recommend you: 

1. Guerlain illuminating powder - Meteorites Perles ‘Pouder 
Lumiere’ - it is a compact powder containing multi-colored pearls 
which make the skin look smooth and radiant, and all signs of red- 
ness are reduced. It makes your skin look simply more beautiful. 

2. Clarins Eye pencil - ‘Crayon Yeux’ Eye Pencil (01 black is rec- 
ommended) - the pencil is very soft which helps you make a perfect 
line without smudging. It is perfect for sensitive eyes. It will make 
your eyes look deeper. 

3. LOreal Paris shimmering eyeshadows - ‘Luminous Tresors 
Caches’ - eyeshadows with glitter particles are composed out of sev- 
eral eyeshadow colors which make your eyes look magical. 

4. Hypnose Drama Lancome Mascara - a volume-boosting mas- 
cara with a full contact brush; waterproof; no smudging; perfect for 
every night frenzy. Hypnotize everyone with your look. 

5. Gloss - Lancome Gloss in love trio - three colors to choose 
depending on your mood will make your lips sparkle and shine (323 
Pink Carat, 385 Under the Spotlight and 383 Violette Paillette) 

All the products are available in Aelia Beauty at Szczecin Airport 
(the shop is located in the open zone of the airport). Visit us! Our 
consultants will certainly help you in choosing the make-up cosmet- 
ics suitable for your carnival look. ■ 
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FIORDY? Fiordy to mi z rçki jadty! 





f 

Sposób na spçdzenie ferii w Stavanger znajdzie 
kazdy turysta, poczgwszy od lubi^cych aktywnie 
spçdzac czas po zainteresowanych urbanistyk^ 
wczasowiczów. 


tekst: ELwira Postroina 

- - 

* ... - r j 


fot. heifranl</sxc.hu 


L ecimy do Stavanger bezposrednio z lotniska Szczecin - 
Goleniów, gdzie obowiq.zkowym punktem wycieczki jest 
wejscie na Preikestolen (Pulpit Rock) - skalnq. ambonç 
polozon^ na wysokosci 604 metrów. Jest to jedna z naj- 
wiçkszych norweskich atrakcji turystycznych. Jest tez naj- 
popularniejsz 4 atrakcjq. turystycznq. w calym regionie. Norweska 
nazwa oznacza skalç w ksztalcie ambony. Klif ma wysokosc 604 
metrów, a jego szczyt to zupelnie plaska powierzchnia o wymia- 
rach 25 na 25 metrów. Prawdopodobnie tak niezwykla, imponujq.ca 
konstrukcja powstala 10 tysiçcy lat temu w wyniku stopienia siç 
wielkich bloków lodu. Mozna poprzestac na podziwianiu jej z od- 
dali, np. z pokladu promu, jednak kazdemu poleca siç wejscie na 
szczyt. Chociaz momentami trasa moze byc dosc stroma, ogólnie 
nie jest niebezpieczna i kazdy przy zachowaniu odrobiny zdrowego 
rozs^dku i wyposazeniu siç przynajmniej w odpowiednie obuwie 
moze postawic stopç na szczycie. Wejscie zajmuje od 1 do 3 godzin. 

Jak siç tam dostac? Pierwszy etap to lot do Stavanger, loty Wi- 
zzair sq. w kazdy poniedzialek i piq.tek z naszego lotniska, a ceny 
biletów sq. w przystçpnych cenach. Potem jest kilka mozliwosci, my 
proponujemy przeprawç promem ze Stavanger do Tau, stamt^d zas 
podróz autobusem na parking, który jest punktem startowym pie- 
szej wspinaczki na Preikestolen. Po przylocie do Stavanger, porcie 
lotniczym dostçpne s^ bezplatne ulotki, mapy i przewodniki po 
Stavanger oraz atrakcjach turystycznych regionu. Materialy te sq. 
równiez dostçpne w punkcie informacji turystycznej w Stavanger 
przy Domkirkeplassen 3. 


Norweskie fiordy uwazane sq. za najpiçkniejsze miejsca i naj- 
lepszy cel podrózy na swiecie. Zwyciçzyly w ankiecie na najbar- 
dziej popularne miejsce swiatowego dziedzictwa przeprowadzonej 
przez czasopismo „National Geographic Traveler” i osrodek Na- 
tional Geographic Center for Sustainable Destinations. 

W regionie Stavanger jest wiele piçknych fiordów. Jednym z naj- 
slawniejszych jest Lysefjord o dlugosci 42 kilometrów, ze sciana- 
mi skalnymi opadajq.cymi prawie pionowo do wody z wysokosci 1 
000 metrów. Fiord jest nie tylko dlugi i w^ski, ale w niektórych 
miejscach równiez tak glçboki, jak wysokie sq. góry. Najlepszym 
sposobem podziwiania tego cudu natury jest wycieczkowy rejs ze 
Stavanger, dostçpny przez caly rok. 

Jednak nie tylko fiordy i majestatyczne góry sq. warte zoba- 
czenia. Stavanger jest równiez urokliwym miastem portowym, 
zalozonym w 1425 roku. Gdyby nie umiejçtnosc wspólistnienia 
przemyslu z natur^. mielibysmy nowoczesne miasto bez duszy, 
a tak zwiedzanie miasta Stavanger, gdzie tuz obok siebie funkcjo- 
nuj^ drewniane domy, nowoczesne instalacje portowe i przemysl 
naftowy, jest ciekawym przezyciem. Stare miasto, czyli Gamle 
Stavanger, to doskonale zachowana, urokliwa czçsc organizmu 
miejskiego. Wiçkszosc ze znajduj^cych siç tutaj malych domków 
jest naprawdç doskonale utrzymana i odnowiona. W^skie uliczki 
tworz^ niepowtarzalny, doceniany przez turystów klimat. 

W samym Stavanger do najcenniejszych zabytków nalez^ kate- 
dra romanska z przelomu XII i XIII wieku, dwór Ledal z XVIII 
wieku oraz Palac Biskupi, w którym zgromadzono bogate zbiory 
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archeologiczne, zwlaszcza z epoki br^zu. W Stavanger warto zo- 
baczyc tez Muzeum Konserw, Muzeum Ropy naftowej i Muzeum 
Archeologiczne. 

Sposób na spçdzenie ferii w tym miescie znajdzie kazdy turysta, 
pocz^wszy od lubi^cych aktywnie spçdzac czas po zainteresowa- 
nych urbanistyk^ wczasowiczów. Pamiçtajmy równiez, zeby zo- 
baczyc konia fiordzkiego, potocznie nazywanego fiord, kuca po- 
chodz^cego z Norwegii. Bez tego ogl^danie fiordów i zwiedzanie 
miasta siç nie liczy. ■ 


- 0 - 

FIORDS? THEY EAT OUT OF MY HAND! 

Every tourist wouldfind their own way to spend winter 
holidays in Stavanger , beginningfrom those who like spending 
theirfree time in an active way to those who are interested in 
urban life. 

From Szczecin-Goleniów Airport, we fly directly to Stavanger 
where the obligatory stop of the trip is Preikestolen (Pulpit Rock), 
which is a massive cliff flat at the top situated 064 meters high. It 
is one of the biggest tourist attractions in Norway. It is the most 
popular tourist attraction in the entire region as well. The Norwe- 
gian name means a rock in the shape of a pulpit. The cliff is 604 
meters high and at its top, there is a totally flat surface which is 25 
by 25 meters. 

This unique and impressive cliff was probably formed over 10 
thousand years ago as a result of huge ice blocks had melted. It 
could be enough to admire the place from the distance, for exam- 
ple from the deck of the ferry, however, it is recommended to climb 
up there. Although, the route might be sometimes quite steep, it is 
generally not dangerous and everyone can put his foot on its top if 
preserved the common sense and equipped at least with the proper 
shoes. Going up takes from one to three hours. 

How can you get there? The first phase is a flight to Stavanger, 
Wizzair flights are every Monday and Friday from our airport and 
the ticket prices are affordable. Then there are a few possibilities, 
we recommend a ferry crossing from Stavanger to Tau and then 
a bus ride to the parking which is the starting point of our climb- 
ing on Preikestolen. After the arrival at Stavanger Airport, you 
can get free leaflets, maps and guides to Stavanger and other tour- 
ist attractions in the region. Those materials are also available in 
the tourist information point in Stavanger at Domkirkplassen 3. 

Norwegian fiords are considered to be the most beautiful plac- 
es and the best travel destinations in the world. They won in the 
survey concerning the most popular places of world heritage con- 
ducted by the magazine National Geographic Traveler and facility 
National Geographic Center for Sustainable Destinations. 

In the region of Stavanger, there are many wonderful fiords. 
One of the most famous is Lysefjord, which measures 42 kilome- 
ters with rocky walls falling nearly vertically over 1000 m into the 
water. Not only is the fiord long and narrow, it is in places as deep 
as the mountains are high. The best way to admire this wonder 
of nature is a tourist cruise from Stavanger, which is available all 
year long. 

However, there are many other places worth visiting apart from 
fiords and majestic mountains. Stavanger is also a very charming 


port city established in 1425. If it wasn’t for the ability of coex- 
istence of both industry and nature, we would have a modern 
town without a soul. But visiting Stavanger, a place where there 
are wooden houses just next to the modern port systems and oil 
industry is a very interesting experience. The old town, Gamle 
Stavanger is a well preserved and very charming part of the urban 
organism. Most of the little houses located there are truly well 
kept and renovated. 

In the very Stavanger, the most precious monuments are Ro- 
manesque cathedral from the turn of 12th and 13th century, 
Ledaal estate from the 18th century and Bishops Palace where 
a rich archeological collection was gathered especially including 
the items from the Bronze Age. In Stavanger, it’s worth visiting 
the Norwegian Canning Museum, the Norwegian Petroleum Mu- 
seum and the Museum of Archeology. 

Every tourist would find their own way to spend winter holidays 
in this city, beginning from those who like spending their free 
time in an active way to those who are interested in urban life. We 
should remember to see a Norwegian Fjord Horse, a small horse 
breed coming from the mountainous regions of Norway. Without 
it, sightseeing and visiting the city does not count. ■ 
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Nasz sprzçt 



0j/ER44SEN 


„Mogç siç przejechac? - to pierwsze pytame, jakie 
nasunçto mi siç w wywiadzie z panem Tadeuszem 
Staszewskim, kierownikiem dziatu technicznego 
Portu Lotniczego Szczecin - Goleniów. Jego usmiech 
mówit jedno: kazdy tak reaguje na widok tego 
sprzçtu - zamiatarki Overassen z ptugiem oraz ptuga 
wirnikowego Zaugg. 


tekst: Elwira Postrozna 


szyscy zdajemy sobie sprawç, jak wazny jest tego 
typu sprzçt techniczny na lotnisku. Wiemy prze- 
ciez, jak istotne jest zapewnienie dogodnych wa- 
runków do startu i lq.dowania samolotów. 

Zamiatarka Overassen z plugiem dlugosci 9 
metrów i szczotkq. dlugosci 7 metrów pozwala na odsniezenie 
pasa w zaledwie kilka minut. Natomiast plug wirnikowy od- 
rzuca snieg zebrany w bandy sniezne na pas zieleni przy dro- 
dze lq.dowania. Nie tylko usprawnia pracç, lecz równiez jest 
przyjemnym obowiq.zkiem. Pan Tadeusz Staszewski z pasjq. 
opowiadal o wydajnosci sprzçtu oraz jego ergonomii. Do tego 
stopnia, ze zabral mnie na przejazdzkç po pasie startowym oraz 
drodze kolowania. Wysokosc kabiny kierowcy mnie nie przera- 
zila. Sam fakt wycieczki dodal mi energii do wdrapania siç po 
schodkach, 2 metry do góry. Zastanawiam siç kto mial wiçkszq. 
przyjemnosc z calego wywiadu? Ja czy pan Tadeusz, który na- 
prawdç lubi swoj^ pracç. 

Do czego stuzy sprzçt? 

Do odsniezania drogi startowej, dróg kolowania oraz plyt po- 
stojowych samolotów 


Jak szybko odsnieza teren? 

W zaleznosci od pogody, ilosci opadów, temperatury, oblodze- 
nia i przymarzania. Lecz jest naprawdç szybki w swojej pracy. 
Prçdkosc, z jak^ moze odsniezac drogç startow^ to 30km/h i to 
przy dosc sporych opadach sniegu. 

Jakie uprawnienia potrzebne s$ do prowadzenia tego 
typu pojazdów? 

Na kazdy sprzçt techniczny prowadzone sq. szkolenia z zakresu 
jego obslugi. Jest to wysoce skomputeryzowany sprzçt, posiada 
wiele mechanizmów, które nalezy opanowac aby potrafic do- 
brze go obsluzyc 

Pierwsze wrazenia po dostaniu sprzçtu? 

Niezapomniane (smiech)! Fantastyczne, jak u nastolatka z nowq. 
g r 4- 

Jaka jest róznica pomiçdzy starym sprzçtem do 
odsniezania, jaki posiadalismy, a nowym? 

Gigantyczna. Ciçzko podac porównanie. Nowy sprzçt jest jak 
Maserati wsród aut. Na starym sprzçcie potrzebowalismy sred- 
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nio 35 minut do odsniezania drogi startowej, teraz jest to okoîo 
15 minut. Co nalezy dodac - samo wykonywanie obowi^zku sta- 
lo siç przyjemnoscÌ 4 . Kabiny s^ podgrzewane i wyciszone, pelne 
skomputeryzowanie, mozliwosc prowadzenia w automacie lub 
manualnie. 

Zakupu sprzçtu dokonano dziçki doíinansowaniu otrzymane- 
mu z Programu Operacyjnego Infrastruktura i Srodowisko 2007- 
2013, priorytetu VIII: Bezpieczenstwo transportu i krajowe sieci 
transportowe w ramach dzialania 8.4: Bezpieczenstwo i ochrona 
transportu lotniczego, Projektu „Rozwój systemów bezpieczen- 
stwa w zakresie przeciwpozarowym i eksploatacyjnym lotniska 
Szczecin-Goleniów” - POIS.08.04.00-00-014/09.H 

-(J)- 

OURGEAR 

“Can I come?”this is thefirst question which came to my mind 
during the interview with Tadeusz Staszewski , the manager 
of technicaldepartment of Szczecin-Goleniów Airport. His 
smile was telling only one thing: everyone reacts in the same 
way when seeing this equipment - Overassen runway sweeper 
with a snowplough and Zaugg self-propelled snow blowers. 

We all realize how important this type of equipment at the air- 
port is. We know after all how crucial providing good conditions 
for taking off and landing of aircrafts is. 

Overassen sweeper with a 9 meter long plough and a 7 meter 
long broom enables the clearance of the runway out of snow dur- 
ing a couple of minutes. While, the self-propelled snow blower 
clears the snow and blows it onto the median strip next to the 
runway. Not only does it make work easier, but also it is a pleasant 
duty. Tadeusz Staszewski told us with passion about the equip- 
ment efficiency and its ergonomics. To such extent that he took 
me for a ride around the runway and taxiway. The height of the 
drivers cab did not scared me. The very fact of having a ride gave 
me energy to climb the stairs, two meters up high. I wonder who 
was more pleased with the interview. Me or Tadeusz who really 
loves his job? 

What is the equipment for? 

It is for snow clearing the runway, taxiways and aprons at the airport. 

How fast does it clear the area out of snow? 

It depends on the weather, amount of snowfall, temperature, ice 
and freezing up. Still, it is really fast in doing its job. The speed 
which the machine can clear the runway is 30km/h even if the 
snowfalls are considerable big. 

What kind of qualifications are needed to dive this kind of 
equipment? 

There are trainings concerning operation for every type of equip- 
ment. It is highly computerized equipment, it is composed of 



several mechanisms which you should get to know to operate the 
equipment properly. 

What was the first impression after receiving the new 
equipment? 

Unforgettable (laugh)! Fantastic it was like a teenager got a new 
game. 

What is the difference between snow clearing equipment 
you had and the new one? 

Gigantic. It is hard to compare them. The new equipment is like 
a Maserati among other cars. Previously, we needed about 35 min- 
utes to clear the runway with the old equipment and now it takes 
only about 15 minutes. What should I add - the very operation 
became a real pleasure. The cabs are air-conditioned and sound- 
proofed, fully computerized and there is a manual and automatic 
transmission. 

The purchase of a new equipment was possible thanks to the 
partial funds of the Infrastructure and Environment Operational 
Programme 2007-2013, VIII priority: The safety of transport 
and domestic transport networks as a part of 8.4: Safety and pro- 
tection of air transport, Project ‘The development of safety sys- 
tems concerning fire-fighting and exploitation of Szczecin-Go- 
leniów Airport’ - POIS.08.04.00-00-014/09. ■ 
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fot.: Sebastian Bowkun 



fot.: Piotr Skrobuk 



fot.: Patryk Szymanski 



fot.: Michat Kotomyjski 



fot.: Arkadiusz Grodzihski 



fot.: Bernard Kotomyjski 



fot.: KorneLisz Zioto 



fot.: Mateusz WiLk 


Sprostowanie 

W poprzednim numerze magazynu „Sky Surfer” blçdnie podpisalismy autora tekstu 
„2 Pulk Lotnictwa Mysliwskiego Kraków” na stronie 74. Autorem jest Korneliusz 
Zioìo, a nie Michal Kolomyjski. Obu Panów przepraszamy za pomylkç. /Redakcja/ 

Correction: 

In the previous issue of Sky Surfer magazine, we said that the text, 2nd Night Bomber 
Regiment “Cracow” (page 74) was written by Michal Kolomyjski. In fact, the author 
of the text is Korneliusz Ziolo. We are sorry for the mistake. /Editorial Staff/ 
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